MHUHUCTEPCTBO HAYKHM 1 BbICUIET'O OBPA3OBAHMAA
POCCUHNCKOU OEJEPALIMA

ODenepasibHOE rocyIapCTBEHHOE OOKeTHOE 00pa30BaTeIbHOE YUpeKICHHE
BBICIIIEr0 00pa30BaHuUs
«MaruuToropckuit rocy1apcTBeHHbIH TexHuueckuil ynusepcuteT uM. .M. Hocosa»

VTBEPXJIAIO
= : Jupextop UT'O
) (él ) —  JLH. Cannnkosa

06.02.2025 r.

PABOYAS ITPOT'PAMMA JIUCHHUIIJIMHBI (MO LY JIS)

JIEJIOBOH HHOCTPAHHBIH A3bIK

HamnpapneHue moaroToBkH (CrnenuuaabHOCTD)
21.05.04 I'opHoe neno

HamnpasnenHocTs (mpoduiab/cnennanu3anus) [nporpamMmmel
["opHble MalHHEl H 000py10BaHHe

Y poBeHb BBICIIETO 00pa30BAHUS - CIIELHATUTET

dopma 00yyeHus
ouHasi

Unctutyt/ pakynprer  WHCTUTYT rymanuTapHoro obpasoBaHus

I/IHOCTpaHHb[X SI3BIKOB 110 TEXHHYECKHUM HalpaBJICHUAM
3
)

Maruuroropek
2025 ron



PaGouas nporpamma coctasiena Ha ochope ®I'OC BO - cneunanutet no
cnemmanbroctu 21.05.04 Toproe neno (nprukas Muno6prayku Poccuu ot 12.08.2020 r. Ne

987)

PaGouas mporpamMMa pacCMOTpeHa 1 0100peHa Ha 3ace/laHiy Kadeapbl
MHOCTPaHHBIX A3bIKOB 110 TEXHUYECKHM HANPaBICHUAM
03.02.2025, npotokoi Ne 6 ¢
V2. 2 o A
‘ V/a///

3aB. kadeapoii H.H. 3epkuna
PaGouast iporpamMma 0100peHa MeTOMUECKOH KOMHCCHEH Uro
06.02.2025 . mpotokon Ne 6 A /l
Ipencenarein Yoy — JI.H. CannukoBa
CornacoBaHo: -

3as. kadeapoi [OPHBIX MALIMH U TPAHCTIOPTHO-TEXHOIOTHUECRYX KOMILIEKCOB

/ AM. KypoukuH

v

Pa6ouas mporpamMmma cocraB/ieHa:
nouent kadeapst MSnoTH, kaux.gpuionHayk E.A.JlomakuHa

Penensenr:
3aB. kapenpoit JIull, kaua.gunon.Hayk / %/ “~ T.B. Akaiepa




JIner akTyanusanuu padoyeil nporpaMmsl

Pabouas mporpamMma rnepecMoTpeHa, 00CykaeHa 1 0100peHa s peanusaruu B 2026 - 2027
ydeOHOM ToJTy Ha 3acefannu Kageapsl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB 110 TEXHUYECKUM

[Iporokonm ot 20 . Ne
3aB. kadenpoii H.H. 3epkuna

PaGouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2027 - 2028
yueOHOM roj1y Ha 3aceqanuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB 110 TEXHUYCCKUM

[Iporokonm ot 20 . Ne
3aB. kadenpoii H.H. 3epkuna

PaGouas mporpamma nepecmMoTpeHa, o0cyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2028 - 2029
y4eOHOM roj1y Ha 3aceqanuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB 110 TEXHUYECKHM

[Iporokon ot 20 . Ne

3aB. kadenpoit H.H.?epKHHa

PaGouas mporpamma nepecmMoTpeHa, oocyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2029 - 2030
y4eOHOM rojy Ha 3aceqanuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB 110 TEXHUYECKHM

IIporokom or 20 . Ne
3aB. kadeapoii H.H. 3epkuna

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, odcyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2030 - 2031
yueOHOM rojly Ha 3acejaHuu Kageapbl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB M0 TEXHUYECKUM

[Iporokom ot 20 1. Ne

3aB. xadenpoit H.H. 3epxuna

PaGouas mporpamma nepecmMoTpeHa, odcyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2031 - 2032
y4eOHOM o1y Ha 3acefanuu Kageapsl MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB IO TEXHUYECKUM

[Iporokom ot 20 . Ne

3aB. xadenpoii H.H.?epKI/IHa




1 Leau ocBOeHMS TUCHUNIIMHBI (MOIYJIA)

[ensamu 0CBOEHUS NUCHUIUIAHBI «J[€JT0BOM MHOCTPAHHBIN A3BIK» SIBJISAIOTCS:

- TIOBBIIIICHUE YPOBHS WHOS3BIYHON KOMIIETEHIINHU, JOCTUTHYTOTO HA MPEIbIIYIICH
CTYIIEHH 00pa30BaHuUs;

- popMupoOBaHUE AOCTATOYHOTO YPOBHS MHOSI3BIYHOM KOMMYHHUKATUBHON
KOMITETCHIIMH JIJIs1 TTOJIy9eHHSI 1 oOMeHa nH(opMalield B yCTHOM ¥ MUChbMEHHOM opMax B
poeCCUOHAIBHON  JIEATEILHOCTH.

2 MecTo qucHuILIMHBI (MOYJIsI) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHON NPOrpaMMbI

Jucuunnrza JlenoBoit HHOCTpaHHBIHM SI3bIK BXOJUT B 0053aTEJIbHYIO YacTh y4eOHOro
I1aHa 00pa30BaTeIbHON IPOrPaMMBbl.

JUis n3ydeHus JUCUUIUIMHBI HE00XO0AMMBI 3HAaHUS (YMEHUS, BIIa/ICHU),
c(OpMHPOBAHHBIC B PE3yJIbTAaTe N3YUEHUS TUCIHUILINH/ TPAKTHK:

WHOCTpaHHBIN A3BIK

3 Komnerenuuu ody4aromerocsi, popmupyemsoie B pe3y/ibTaTe 0CBOCHHUS

AUCHUILVIMHBI (MOYJIS1) M IJIAHMPYeMble pe3yJIbTaThl 00y4eHus

B pe3ynbrare ocBoeHUS AUCUUIUIMHBI (MOAYIs) «JleoBOM HHOCTPaAHHBIN S3BIK»
00y4arOIMHUICs JOIKEeH 00J1a1aTh CIEAYIOIUMH KOMIIETCHIIUSIMU:

Kon unaukaropa WNHaukaTop AOCTHIKEHUS KOMIICTCHITIH

YK-4 CniocobeH npuMeHsITh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTHH, B TOM YKCIIE Ha
WHOCTPAaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX), VIS aKaJIEMUIECKOT0 U TPO(EeCCHOHATLHOTO B3aUMOICHCTBUS

YVK-4.1 Y cTaHaBiIMBaeT KOHTAKTHI U OpTraHu3ycT O6H_IeHI/Ie B COOTBCTCTBUHU C
HOTpe6HOCT$IMI/I COBMECTHOM ACATCIIbHOCTU, UCITIOJIb3Yys COBPCMCHHBIC
KOMMYHUKAIIMOHHBIC TCXHOJIOT'NU

YK-4.2 CocraBiseT Je10BYI0 TOKYMEHTAIIUIO, CO3/Ia€T Pa3InYHbIC
aKaJIeMUIECKIE HITU MPOPECCHOHATBHBIE TEKCTHI HA PYCCKOM U
HHOCTPAaHHOM A3bIKax

YK-4.3 IIpencrasnser pe3yabTaThl UCCIEI0BATENBCKON U IPOCKTHOU
NEeSITeIbHOCTH Ha Pa3IMYHBIX MyOIUYHBIX MEPONPUATHIX, YIaCTBYET B
aKaJeMUYECKUX U MPO(PECCUOHATBHBIX TUCKYCCHSIX Ha PYCCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3BIKaxX




4. CTpykTypa, 00b€M U coaepkaHue TUCUUIIIMHBI (MOXYJIs)

OO6mias TpyA0€MKOCTh JUCIUILUIMHBI COCTABIISIET 3 3aueTHbIX eaunul] 108 akaa. yacoB, B TOM

HHUCJIIC:

— KOHTaKTHas pabora — 36,1 akaz. 4acos:

— aynuTopHas — 36 akaj. 4acos;

— BHeayauTopHas — 0,1 akan. 4acos;

— camocTosTenbHas pabora — 71,9 akaj. 4acos;
— B (popme npakTudeckoil moaroroBku — 0 akai. yac;

@dopma arTecTaluy - 3a4eT

AynuropHas % o
KOHTaKTHas paboTa E z dopma TeKyIero
o =
5 B aKaJl. yacax 3 Bug KOHTPOJISI
Paszen/ Tema 3 (B axan ) =l = . P Kox
g 8 © | camocrosiTenpHON |  ycrieBaeMOCTH U
JTACIUTUTAHBI 3 g . | xommerenuuu
3 g g paboThI MIPOMEKYTOUHOH
Tex mab. | mpakr. s aTTeCTaluu
3aH. 3aH. | O &
1. OcobeHHOCTH TIPUMEHEHHS
WHOCTPAHHOTO sI3bIKA B
npogecCHOHATBEHON
KOMMYHHKALIUH.
Brimonnenune
nepeBosia
1.1 IepeBon u TIPEATIOKEHUH,
UHTEpIpeTanys TeKkcTa( no TEKCTOB U
priperan ( [IpoBepka
CHEeUUAILHOCTH). Bub MHChMEHHBIX
. BBITIOJTHEHHUS
TEXHUYECKOTO MEPEBOJIA. 3alaHul  TI0 VK-4.1, VK-
5 8 18 MMUCHMEHHBIX PaboT
CrnoBapu u paboTa co TeMe. N 4.2, YK-4.3
0 TeMeE; YCTHBIH
CIIOBapsIMH.  DIIEKTPOHHBIE Iounck
OIpoC IO TeMe
cioBapu. MHTEpHET — rH(OpMaLUH IO
pecypchL. TeMe B
AJIEKTPOHHBIX
0a3ax JaHHBIX.
Hroro no pazaeny 8 18
2. Jlexcudecknue 0COOEHHOCTH
MHOCTPAHHOTO SI3BIKA B
npodeccnoHaIbHON
KOMMYHHKAIIUH.
Brimonnenune
nepeBoia
TIPEATI0KEHUI CTHBII ompoc
2.1 TepmuHosorus pelL ’ Y p
MHCHMEHHBIX TEPMHHOJIOTHYECKO
OcobeHHoCTH IIepeBoa . N
3aJaHuil 1o 1 IEKCHKH.
TEPMHHOB.
. TEeMe. IIpoBepka
TepMUHOIOTHYECKH T
CHOBADE 110 HAIDABIEHIIO IMowuck MTUCEMEHHBIX padoT
p p UH(}OPMAIHH 110 10 TeMeE YK-4.1, VK-
MOJITOTOBKH. 5 8 20,9
TEME B Iposepka 4.2, YK-4.3
MHos3bIUHBIE  COKpAICHUS,
JNEKTPOHHBIX MUCBMEHHBIX paboT
peanuu, Kuiie, N
0azax JaHHBIX. YCTHBIH OIPOC
MHOTO3HauHBIE CJIOBA,
Cocrapnenue TEPMUHOJIOTUYECKO
ciry>keOHBIE  CIIOBA M UX .
TEPMHHOJIOTHYECK 1 JIEKCUKH.
PYCCKHE SKBUBAJICHTHI.
OTO CI0Baps
(Tezaypyca).

CocraBiieHHE




TEPMUHOJIOTHYECK
Oro cioBaps.

Brinonnenne
MTUCHbMEHHBIX
3aJjaHui.
HWroro no pazaeny 20,9
3. 'pammaTHueckue
KOHCTPYKIMH, XapaKTepHbIE IS
HAyYHO — TEXHUYIECKOU
UH(OPMaIH HA HHOCTPAHHOM
SI3BIKE.
3.1 Pa3zButue ymeHuii u
HaBBIKOB YTEHUS U IHCbMa
o Teme «I pamMmaTndeckue
KOHCTPYKIHH, XapaKTepHbIC
PYKILIH, Xap PHEIC IIposepka
JUISL HAYYHO — TEXHUYECKOH
Brimonnenne MIUCHbMEHHOT O
uH(pOpMaIMu Ha
MTUCHMEHHBIX coo0meHuns
WHOCTPAHHOM $I3bIKE. » saamii, TToHCK MpoBenka
PazButne ymenwnii u ) POBCp VK-4.1, VK-
14 uH(popMaIMHy 10 BBINOJIHEHUS
HABBIKOB OIICPUPOBAHHUS 4.2, YK-4.3
TeMe B rpaMMaTH4eCKUX
TpaMMaTH4YEeCKUM N
3JIEKTPOHHBIX yIpaxHEHUN
MaTepuaIoM: o
0azax JaHHBIX. | YCTHBIH OIpoC 10
«I'pammarnyeckue TeMe
KOHCTPYKIIMH, XapaKTepHbIE
JUISL HAYYHO — TEXHUYECKOM
nHPOPMALIUH Ha
HWHOCTPAaHHOM SI3BIKE. »
HUroro o pazneny 14
4. Tpancdopmanun B rporecce
HepeBoJia TEKCTOB TI0
CIEIMANbHOCTH.
4.1 PazButne ymeHuii u
HaBBIKOB YTCHUS M IICbMA U
HepeBoJia Mo TeMe: .
PEBOA Brinonnenue Bri6opounsrit
«Tpancdopmanuu B
nepesoja oIpoc, MpoBepKa
Ipolecce MepeBosia TEKCTOB .
TIPe IJI0KEHHIH, nucbMeHHbIX padoT | YK-4.1, VK-
10 CHENHATbHOCTH.» 9
HMCHMEHHBIX ITposepka 4.2,YK-4.3
Pa3BuTne HaBBIKOB .
3aaHuil 110 MHCbMEHHOTO
TOBOPEHMS IIPH TIEPEBOJIE C
TEMe. 3a7aHus
yuerom Tpancdopmarym B
Hpolecce MepeBoia TEKCTOB
IO CIIeNUATbHOCTH.
HWroro no pazaeny 9
5. CTpyKTypa 1 opranusanus
Mpo¢eCCHOHANLHOTO TEKCTA B
YCTHOM M MUCHbMEHHOU (opMax.
5.1 Pa3Burue ymenuii u Beimonnenne
HaBBIKOB YTCHHUS U TUCbMA U nepesoja Bri6opounslit
repeBo/ia 1o TeMe: MIPEUIOKEeHUH, orpoc, MpoBepKa
«CtpyKTypa 1 opraHuszanus MTUCHbMEHHBIX cooOuieHuit
Mpo¢eCCHOHANBLHOTO TEKCTa 3agaHuii  TIOMCK | MUCBMEHHBIX PaboOT
B YCTHOH U MMCbMEHHOU uHbOpPMaIMu B IIpencrasienue VK-4.1. VK
dhopmax.» 10 AJIEKTPOHHBIX Mpe3eHTalni 49 YIZ 43
PasBuTne HaBbIKOB 0a3ax JaHHBIX. IIpoBepka - '
TOBOPEHHUS 110 TeMe [oaroroska MMOHUMaHUU
«CtpyKTypa 1 opraHuszanus YCTHBIX U MIPOYUTAHHOTO
podeCcCHOHAIBHOIO TEKCTA MTUCHbMEHHBIX npo¢ecCuOHAIBHOT
B YCTHOHM U MUCHMEHHON coo01IeHn 0 TEeKCTa

hopmax.»

(pe3eHTariuii)




Juarnoctuka ypoBHS

c(hOpMHPOBAHHOCTH o

YKa3aHHOW MHOSI3BIYHOM CHEIHATEHOCTH.

KOMITCTCHIIUH

Htoro mo pasneny 6 10

Hroro 3a cemecTp 36 71,9 3a4éT
Wroro no aucuuruinHe 36 71,9 3a4yer




5 O0pa3oBaTesibHbIE TEXHOJIOTHH

B cootBerctBum ¢ TpedoBanusimu ®I'OC 3++ BO no peanuzanuu
KOMIIETEHTHOCTHOTI'O ITOAXO0a IIpOorpaMma JUCHMILINHBI «bU3HEC aHIITMICKUA
IIpelyCMaTpUBAET:

— MCIIOJIb30BaHKE B y4eOHOM IPOIecce aKTUBHBIX U HHTEPAKTUBHBIX (OPM
MIPOBEICHUS 3aHATHI C LIEbI0 (POPMUPOBAHUS U PA3BUTHS MHOSAZBIYHOW KOMMYHHUKATHBHOMN
KOMIIETEHIIH 00yJYaroImuXxcs;

— UCIoNb30BaHue ayauo- u sugeomarepuanos, MHTEPHET - pecypcos Ha
IIPaKTUYECKUX 3aHATHUSAX;

— UCMOJIb30BAaHUE JIEKTPOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB 110 TEMaM
IIPAKTUYECKUX 3aHATUH;

— TMOUCK ¥ U3YYEHHE MEIMUHBIX TEKCTOB 110 0003HaUYEHHOH MpoOIeMaTHKE;

— HCIIOJIb30BaHKE PA3HBIX ()OPM BHEAYIUTOPHOM pabOThI, TAKMX KaK OPTaHU3aIHs
Mpa3HUKOB U TEMAaTUUYECKHUX BEYEPOB, CTYIE€HYECKUX HAYUYHbIX KOH(EPEHIIMI; BCTPEY €
HOCHUTEJISIMU SI3bIKA.

JUis 1oCTUXKEeHUS TUTaHUPYEMBbIX Pe3ysIbTaToB 00yUyeHHUs, B Kypce «/HOCTpaHHbII
A3BIK» UCHOJIB3YIOTCS CIIEAYIONIME 00pa30BaTebHbIE TEXHOIOIHHU:

1. MudopmaniioHHO-pa3BUBAIOIIME TEXHOJIOTUH, HAIIPABJICHHBIE HAa
(dbopMHpoBaHKE CUCTEMBbI 3HAHH, 3a[IOMUHAHUE U CBOOOHOE ONIEPUPOBAHUE UMH.

Hcnonb3yeTcst KOMMYHUKAaTUBHO - KOTHUTUBHBIA METOJ1, CAMOCTOSITEIIbHOE U3yUEeHHE
JUTEPaTyphl, IPUMEHEHNE HOBBIX MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH JIsl CAMOCTOSATEIBHOTO
MIOTIOJIHEHMSI 3HaHU, BKIIIOYAsl HCIOIb30BAHNE TEXHUUYECKUX U 3JIEKTPOHHBIX CPE/ICTB
nHpopMaIuu.

2. JleATeIbHOCTHBIE, IPAKTUKO-OPUEHTHPOBAHHBIE TEXHOJIOTUHU, HAIIPABJICHHbIE
Ha (GOpPMUPOBAHUE CUCTEMBI TPO(YECCHOHAIBHBIX MPAKTUUECKUX YMEHUH NPH IPOBEACHUN
HKCHEPUMEHTAIbHBIX UCCIEI0OBAaHUN, 00€CTIEUNBAIOLINX BO3MOXKHOCTh KAYECTBEHHO
BBINOJIHATE MPO(PECCHOHATBHYIO JESTEIbHOCTD.

3. Pa3BuBatomue npo0aeMHO-OpUEeHTUPOBAHHBIE TEXHOJIOTMH, HAIIPaBJICHHbIE HA
(dbopMHpoBaHUE U pa3BUTHE POOJIEMHOTO MBIIUICHHUS, MBICIUTENIbHON aKTUBHOCTH,
CIOCOOHOCTH BUJIETh U (POPMYIHPOBATH MPOOIIEMBI, BEIOUPATh CIIOCOOBI M CPECTBA IS MX
pewmenns. Mcnonp3yeTcs KOJUIEKTUBHAS I€ATENbHOCTD B TPYIIIAX IIPU BBIIOJIHEHUN
IIPaKTUYECKUX 3aJJaHUi, pEILICHUE 3a7a4d B YCIOBHBIX CUTYalUsIX JEJIOBOU 1
npo¢ecCHOHATbHON KOMMYHHUKALIUH.

4. JINYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIE TEXHOJIOTHH 00yUeHHs, 0OECTIeYMBAIOILUE B
X07Ie yueOHOT0 Mpolecca y4eT pa3InyHbIX CHOCOOHOCTEH 00yuaeMbIX, CO3/1aHUE
HEOOXOJAUMBIX YCIIOBHH Ul Pa3BUTHS UX UHIUBUAYATBHBIX HABBIKOB, PA3BUTHE aKTUBHOCTH
JMYHOCTHU B y4eOHOM mpotiecce. JINUHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHbBIE TEXHOJIIOTUU 00y4YEHUS
peanu3yloTcs B pe3ylbTaTe HHANBUIYaTbHOTO OOLIECHHS MTPETIo1aBaTelis U CTyAeHTa IpU
MPE3EHTAIMIX COOOIIEHUH U JJOKIIa10B, MMChbMEHHBIX Pa0OT U MPU BIMOJIHEHUH JOMAIIHUX
WHJVBUAYAJIBHBIX 3a/laHUM.

6 Y4eOHO-MeTOqMYECKOE 0O0ecTIedeHHe CAMOCTOATEIbHOM padoThl 00y4YaloIMXCs

[IpencraBieHo B mpuiiokeHuu 1.

7 OueHOYHbIE CPEACTBA ISl POBEICHUS IIPOMEKYTOYHOM ATTeCTALUN
[IpencraBieHbl B IPUIOKEHUN 2.

8 YueOHO-MeTOAMYECKOEe U MH(POPMAIIMOHHOE o0ecTeyeHne TUCIIMTITHHbI
a) OcHoBHas JIUTEpaTypa:



a) OcHOBHas IUTEpaTypa:
AHTIIMUCKUN SI3BIK

1. 3epkuna, H. H. On how to identify yourself in the modern world : mpaktukym
[ By30B] / H. H. 3epkuna, FO. A. CaBunoBa ; MarHUTOropckuii roc. TeXHUYECKUH YH-T
um. I'. K. Hocoga. - Marautoropck : MI'TY um. I'. . Hocoga, 2020. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢
TUTYJ. 3kpaHa. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2817 (nata
obpamenust: 01.02.2025). - MakpooObeKT. - TeKcT : 37eKTpOHHBINA. - CBEICHHS TOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

2. T'acanenko, E. A. Business english in use: 1abopaTopHbIi IPaKTHKYM C
UCIOJIb30BAaHUEM METOJUKU MPO(HEeCCHOHATEHOTO UMUK -TIPOCKTUPOBAHUS : MPAaKTUKYM / E.
A. l'acanenko, H. H. 3epkuna, O. A. Jlykuna ; MarHuTOropckuii roc. TEXHUYECKUA YH-T UM.
I'. K. Hocoga. - Maruutoropck : MI'TY um. I'. 1. Hocoa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ar. ¢
TUTYI. 3kpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/20452 (aata
obpamenust: 01.02.2025). - MakpooObekT. - TekcT : 37eKTpOoHHBINA. - CBeleHHsI JOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

HeMmenxuii si361K

1. TapanoBa, E. H. Hemenkuii s3Ik B 1€10BOM1 KOMMYHHUKAILIMH : Y4€OHOE
nocobue / E. H. Tapanosa, 1. B. ConoBa. — benropox : HUY benl'V, 2023. — 152 ¢. —
ISBN 978-5-9571-3455-8. — TekcT : anekTpoHHBIH // JIaHb : 31eKTpOHHO-0M0IMoTeYHAs
cuctema. — URL: https://e.lanbook.com/book/399452 (mata obOpamenus: 01.02.2025). —
Pexxum moctyna: st aBTOpH3. MOIb30BaTENCH.

2. AuTponosa, JI. 1. [1epeBox kak BuJ npodeccuoHaIbHOH KOMMYHUKaTUBHON
JesTeNbHOCTH. [IpakTHKYyM 1O IEpeBOly HayYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB HA aHTIIMHCKOM,
HEMENIKOM ¥ (PpaHITy3CKOM SI3BIKAX JUISI CTYJACHTOB BY30B : pakTukyM / JI. 1. Aatpomosa, T.
1O. 3anaBuna, H. B. [Iépuna ; Marautoropckuii roc. rexuudeckuit yo-T um. I'. M. Hocosa. -
Maruaurtoropck : MI'TY um. I'. U. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ar:. ¢ TuTy:m. 9KpaHa. -
URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2437 (mata oOpaieHus:
01.02.2025). - MakpooOBeKT. - TekcT : AeKTpOHHBIN. - CBeIeH s OCTYIHBI Takxke Ha CD-
ROM.

@paHIy3CKHUN A3BIK

1. 3anasuna, T. FO. Le francais pour les ingénieurs. [TpakTuKyM 1o mepeBoy
npo¢eCcCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB Ha (PPAHILY3CKOM SI3bIKE JIJIsl CTYICHTOB
TEXHUYECKUX BY30B : mpakTukyM / T. 0. 3anasuna, H. B. Iépuna, E. A. 'acaneHko ;
Marnuroropckuii roc. rexuudeckuid yH-T uM. I'. 1. Hocosa. - Marauroropck : MI'TY um. T
. Hocoga, 2020. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Tutyn. skpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/21316 (mara oOpalieHus:
01.02.2025). - MakpooOBeKT. - TekcT : aeKTpoHHbIN. - CBeleHHs J0CTYMHBI Takke Ha CD-
ROM. : st aBTOpH30BaHHBIX TMOJIb30BaTeNeH. - CBeneHus TocTymHbI Takke Ha CD-ROM.

2. laxamaeBa, E. Y. [lenoBoii (hpaniry3ckuii 361k : yaeOHoe nocodue / E. Y.
JaxamaeBa. — Ynaun-Ya» : BCI'YTY, 2016. — 77 ¢. — ISBN 978-5-89230-780-2. —
TexcT : anexTpoHHslii // Jlanb : 31ekTpoHHO-0MOMMoTeyHas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/236381 (nata obpamenus: 01.02.2025). — Pexxum gocrymna: s
aBTOpU3. IIOJIb30BATENEH.

0) lonomuurensHas TuTeparypa:

AHTIIMUCKUH SI3BIK


https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2817
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/20452
https://e.lanbook.com/book/399452
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2437
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/21316
https://e.lanbook.com/book/236381

1. T'acanenko, E. A. Practice your Business Correspondence skills : mpaktukym
[m1s By30B] / E. A. I'acanenko, O. A. JIyknHa ; MarHUTOrOpCKUM TOC. TEXHUYECKUN YH-T
uM. I'. K. Hocoga. - Maruurtoropck : MI'TY um. I'. K. Hocoga, 2020. - 1 CD-ROM. - 3arm. ¢
TUTYIM. 9KpaHa. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2933 (nata
oopamenus: 01.02.2025). - MakpooObeKT. - TeKcT : 21eKTpOHHBIN. - CBEICHUS TOCTYITHBI
taxke Ha CD-ROM.

2. I€puna, H. B. Grammar Bank . npaktukym. Part | / H. B. [Iépuna, T. A.
CaBunoBa ; MI'TVY. - Marauroropck : MI'TY, 2018. - 1 anektpos. ont. auck (CD-ROM). -
3ari. ¢ TUTYJ. 9KpaHa. - Ha TuT. 1. cocT. yka3ansl kak aBT. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1981 (iara oOpamieHus:

01.02.2025). - MakpooOBeKT. - TeKCT : 37eKTpoHHBIH. - CBeIcHHs JOCTYIHBI Takxke Ha CD-
ROM.

3. JIykuna, O. A. Teopus 1 IpaKTUKAa MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIIUH : y9eOHOE
nocobue / O. A. Jlykuna ; MI'TY, [kad. un. a3. Ne2]. - Marauroropck, 2011. - 51 c. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObiject/1832 (naTa oOpaiieHus:
01.02.2025). - MakpooOBeKT. - TeKCT : 3JeKTPOHHBIH.

Hemenxuii si361K

1. Iyockux, A. W. Deutsche Grammatik ist easy (das Verb). Kursbuch : yae6noe
nocobue [yist By30B] / A. W. JIydckux ; MarHUTOTOpCKHiA roc. TeXHU4YecKui yH-T um. . U.
Hocoga. - Marautoropck : MI'TY um. I'. W1. Hocosa, 2023. - 1 CD-ROM. - 3armx. ¢ tuTy.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/21203?idb=db0109
(mara oopamenus: 01.02.2025). - ISBN 978-5-9967-2702-5. - MakpooObekT. - Teker :
JIEKTPOHHBIN. - PeXXuM ocTymna: A1 aBTOPU30BaHHBIX MOJIb30BaTeNnel. - CBeneHus
noctymabl Takke Ha CD-ROM.

2. Kucens, O. B. Landeskunde : yuednoe mocooue [ms By3oB] / O. B. Kucens, A.
B. byroBa, A. U. 1y6¢ckux ; Marautoropckuii roc. rexaudeckuit yu-T uM. I'. Y. Hocoga. -
Marnutoropek : MI'TY um. I'. U. Hocoga, 2022. - 1 CD-ROM. - ISBN 978-5-9967-2385-0.
- 3ars. ¢ TuTya. akpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObiject/3226 (maTa oOpalieHus:
01.02.2025). - MakpooOBeKT. - TekcT : AIeKTpOHHBIN. - CBeIeH S OCTYIHBI Takxke Ha CD-
ROM.

@paHIy3CKHUN A3BIK

1. 3anaBuna, T. FO. ®@paniry3ckuii 361K 715 npodeccruoHabHbIX 1eneit. Y. 1 :
yuebnoe nmocodue [ By30B] / T. FO. 3anaBuna ; MarHuTOropcKuii roc. TEXHUYECKUNA yH-T
uM. I'. Y. Hocosa. - Marautoropck : MI'TY um. I'. 1. HocoBa, 2014. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢
TUTYIL 3KkpaHa. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/21318?
idb=db0109 (maTa obopamenwus: 01.02.2025). - MakpooObeKT. - TEKCT : 3IEKTPOHHBIH. -
Pexxum nocTyna: st aBTOPU30BaHHBIX TOJIb30BaTeNel. - CBefeHus JocTynHbI Takke Ha CD
-ROM.

2. Cnabyxo, C. U. JlenoBoi (hpaHIly3cKuii S3bIK : ya€OHO-METOAHMIECKOE Mocooue /
C. U. Cnabyxo, U. I'. 3aiinieBa. — Cankrt-IletepOypr : D0 CII6YTYu?d, 2010. — 221 ¢. —
ISBN 978-5-94047-666-5. — TekcT : aeKTpoHHBIH // JIaHb : 21eKTpOHHO-ONOIMoTeYHAs
cuctema. — URL: https://e.lanbook.com/book/63868 (maTta oOpamenwus: 01.02.2025). —
Pexxum gocTyna: st aBTOpHU3. MOJIb30BaTENEH.

0) /lomoJiHUTe IbHAA IUTEpaTypa:
AHITIMACKHAN S3BIK


https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2933
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1981
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1832
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/21203?idb=db0109
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/3226
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/21318
https://e.lanbook.com/book/63868

1. Tacanenko, E. A. Professional English in Use. Part | : yue6roe nmocobue [ams
By30B] / E. A. l'acanenko, H. B. [I€puna, T. 0. 3anaBuna ; MaruuToropckuii roc.
texHuueckuil yH-T uM. I'. . HocoBa. - Marauroropck : MI'TY um. I'. U. Hocosa, 2022. - 1
CD-ROM. - 3arn. ¢ tutyn. skpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/3268 (1ata oOpaleHus:

27.04.2023). - MakpooOBeKT. - TeKCT : 37eKTpoHHBIH. - CBeIcHHs JOCTYIHBI Takxke Ha CD-
ROM.

2. Kucens, O. B. Science and Engineering as a Profession : yue6Hoe mocobue [ s
By30B] / O. B. Kucens, E. A. Jlomakuna, A. B. ByToBa ; MarHUTOropcKmii roc. TeXHUYECKUMA
yH-T uM. [". 1. HocoBa. - Marautoropck : MI'TY um. I'. K. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. -
3ari. ¢ Tatya. 3kpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2440
(mara obpamenus: 13.07.2023). - MakpooObeKT. - TeKCT : 351eKTpoHHBIH. - CBeAeHus
noctymabl Takke Ha CD-ROM.

3. [Nonsikoa, JI. C. JIekCUKO-TpaMMaTUYECKHE TPYIHOCTH TEXHUYECKOTO IIEPEBOIa
C aHTJIMICKOTO S3bIKA HA PYCCKHi : yueOHO-MeToamueckoe mocodue / JI. C. [Tonskona, 1O. B.
IOxakoBa ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TY, 2017. - 1 anekrpos. ont. auck (CD-ROM). -
3ari. ¢ TuTyA. 3KpaHa. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1949
(mata obpamenus: 06.09.2023). - MakpooOBeKT. - TeKCT : 3MeKTPOHHBIH. - CBeneHUs
noctymnsbl Takxke Ha CD-ROM.

Hemeuxunii 361k

1. Iyockux, A. W. 5 3naro memenkuii! = Ich kann Deutch! : yae6Hoe mocobue / A.
N. y6ekux, B. C. CeBactesanoBa, C. B. Xaputonona ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TYV,
2015. - 1 snextpoHn. ont. guck (CD-ROM). - 3arn. ¢ tutyi. skpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/20507?idb=db0109 (nara
obpamenusi: 20.12.2023). - MakpooObeKT. - TeKCT : 37eKTpOHHBIN. - Pexum gocryna: s
aBTOPU30BaHHBIX MONb30BaTeNnei. - CBeneHus nqoctymnHsl Takke Ha CD-ROM.

2. Iyockux, A. W. Deutsche Grammatik ist easy (das Verb). Kursbuch : yue6noe
nocodue [ By3oB] / A. U. Jlybckux ; Marautoropckuii roc. Texuuueckuit yH-T um. I'. U.
Hocoga. - Marautoropck : MI'TY um. I'. Y. Hocosa, 2023. - 1 CD-ROM. - 3arux. ¢ Tuty.
skpaHa. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/21203?idb=db0109
(mata obpamenus: 21.12.2023). - ISBN 978-5-9967-2702-5. - MakpooOBeKT. - TekcT :
AJIEKTPOHHBIN. - PeXXnM tocTyma: it aBTOPU30BaHHBIX MOJIb30BaTeNel. - CBeieHus
noctymabl Takke Ha CD-ROM.

OpaHIy3CKUN A3BIK

1. Cxopuk, JI. I'. 'pammatuka ¢paHiry3ckoro si3bika. Teopust v mpakThka: YuedHoe
nocobue / Cxopuk JI.I'. - Mocksa :MIIT'Y, 2014. - 240 c.: ISBN 978-5-4263-0140-5. -
TexcT : anexTponHsbiid. - URL: https://znanium.com/catalog/product/758091 (nata
obpamienus: 04.04.2024). — Pexwum goctyna: 1o moAmnucke.

2. Kypasnena, A. A. Professional Reading in English, French and German :
yuebHo-MeToaudeckoe mocodue / A. A. Xypasnesa, T. 0. 3anaBuna, JI. A. IllopoxoBa ;
MI'TY. - Marnuroropck : MI'TY, 2016. - 1 anekrposn. ont. auck (CD-ROM). - 3arm. ¢
TUTYIL 5kpaHa. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/20533 (nata
obpamenus: 24.07.2023). - MakpooOBeKT. - TeKcT : 37eKTpOHHBIN. - CBeIEHUS TOCTYITHBI
taxxe Ha CD-ROM.

B) MeTonnueckne yKa3anus:
1. Meroandeckue yKka3aHusl IO OpraHu3aIiy ayJJuTOPHON U BHEAYAUTOPHON paboThI
no gucturumae ([Ipunoxkenue 3)


https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/3268
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2440
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1949
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/20507?idb=db0109
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/21203?idb=db0109
https://znanium.com/catalog/product/758091
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/20533

r) [IporpammHuoe obecneuenue u UHTepHeT-pecypcebl:

IIporpammHoe o0ecnieuenune

HaumenoBanue .
o Ne moroBopa Cpok aeiicTBUS TUIICH3UH
MS Offlce 2007 Ne 135 ot 17.09.2007 OeccpouHo
Professional
7Zip cB00OOIHO pacnpocTpansiemoe [10 0OeCcCpovYHO
FAR Manager cB00OOIHO pacnpocTpansiemoe [10 0OeCcCpovYHO

HpO(l)GCCHOHa.]'ILHBIe 0a3bl JaAaHHbIX U ]/IH(l)OpMaIIHOHHI)Ie CIIPaBOYHbLIEC CUCTEMbI

Hazsanme kypca CchlIIKa

DrekTpoHHas 0a3a nepuoIuUecKux n3nanuii East View

Information Services, OO0 «MIBUC» https://dlib.eastview.com/

HanmonansHas nHpOpMannoHHO-aHATUTHYECKAS URL:
cucrema — Pocculicknii MHAEKC HAy4HOTO UUTUPOBaHUs | https://elibrary.ru/project risc.
(PUHLL) asp

9 MaTepuajibHO-TeXHHYeCKOe o0ecneyeHue JUCHUIIMHBI (MO1YJIs1)

MarepualibHO-TEXHUYECKOe 00ECIICUCHNE TUCIUTUTUHBI BKIIFOYACT:

YueOHbIe ayTUTOPUH JUIs IPOBEACHUS MPAKTUYECKUX 3aHSATHH, TPYIIIOBBIX U
WHIUBHUIyJIbHBIX KOHCYJIBTALUH, TEKYILIETO KOHTPOJIS M IPOMEKYTOUYHON aTTeCcTalluu

OcHaienne: MynbTHMEIMHHBIE CPEICTBA XPaHEHUS, IEpeladd U IPEICTaBICHUS
nHpopMaIuu.

Komruteke TecTOBBIX 3aJaHUH [T IPOBEACHUS TPOMEKYTOUHBIX H PYOSIKHBIX
KOHTPOJIEH.

[TomemeHuns I CAaMOCTOSTENIEHON pabOThI 00yJatOITHXCSI

OcHnamienue: [Tepconanbubie kommbloTepsl ¢ makerom MS Office, Brixogom B
WHTEpHET U ¢ AOCTYIIOM B 3JIEKTPOHHYIO HH()OPMALIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO CPEIy
YHUBEpPCHTETA

[Tomemenune it XpaHEeHHs ¥ TPOPHIAKTUIECKOTO 00CITYKUBaHHS y4eOHOTO
o0opynoBaHus

OcHamenue: [Ixadpr 11 XpaHeHHs y4eO0HO-METOAMYECKOH JOKYMEHTAIUH,
y4eOHOro 000py10BaHMs U y4eOHO-HATJISIHBIX TTOCOOHIA.


https://dlib.eastview.com/
https://elibrary.ru/project_risc

ITPUJIOZKEHME 1

YueOHO-MeToANYEeCKOe 00ecIedYeHUEe CAMOCTOATEILHON PA00THI O0yUaIOIIUXCS

Ilo mucnurminge

YTCHUC, IMICPEBOA, aHaJIU3 TCKCTA, COCTABJICHUC TCPMUHOJOIMYCCKOro CJ10oBaps,

«buszHec-aHTITUHACKUIT)

CaMOCTOATCIIbHAA pa60Ta CTYACHTOB IIpcarojaracTt

npeaACTaBJICHUC

COO6IlI€HI/If/'I, BBITTOJTHCHHUEC ITMCBbMCHHBIX BaILaHI/Iﬁ 110 YKa3aHHBIM TCMaM.

Paznen/ Tema
JACITUILTUHBI

®opma Tekylero KOHTpoJiA
YCIIEBA€MOCTH U
MIPOMEKYTOYHOU
arrecranuu

[Tpumepsl 3a/JaHUU 11 TEKYILIETO
KOHTPOJI YCIIeBaeMOCTH U
IIPOMEXXKYTOUHOU aTTeCTalluu

1. OcobGennoctu
IMPUMCHCHUA
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B
npodeccruoHab -

HOU KOMMYHHKA —ITHH.

Brinosinenue nepesoaa
MPEJI0KEHU N, TEXHUUECKUX
TEKCTOB, NUCbMEHHBIX
3aJaHUid  TI0 TEME.

1. [Ipounraiite TEKCT.

2. CocraBpTe€ CIIMCOK HE3HAKOMBIX CJIOB H
BBIPAKECHUH .

3. CpenaiiTe NOJHBI NUCHBMEHHBI TEPEBOJ]
TEKCTa.

1.1.MepeBoa 1
WHTepnpeTauus

Tekcrta ( no
cneumanbHocTu). Buabl
TEXHUYECKOTo
nepesoja.

BbinonHeHWe nepeBoa TEKCTOB,
NUCbMEHHbIX 3343aHUI  No TeMe.

1 .IIpounTaiite TEKCT.

2. CocraBbT€ CHUCOK HE3HAaKOMBIX CJIOB H
BBIPAKCHHI .

3. Hanumure AHHOTAIIUIO TCKCTA.

4. Cnenaiite pedepaTUBHBIN MIEPEBO TEKCTA.

1.2. CnoBapu u pabota
CO CIIOBapsIMHU.
ONEKTPOHHBIE
cnoBapu. IHTEpHET —

pecypchl.

BbinonHeHue nepesoaa
NPeaNoXeHNN, MNUCbMEHHbIX
3afaHuii  no Teme. Mownck
UHbOpMaLMK Mo Teme B
3NEKTPOHHbIX 6a3ax AaHHbIX.

1. IIpounTaiite NpeaIOKEHUS.

2. CocraBbT€ CHUCOK HE3HAKOMBIX CJIOB H
BBIPAKECHU .

3. IlepeBenute MpEIIOKEHUSI HA PYCCKUU SI3BIK




MIPH IOMOIIU CJIOBapSL.

4.3anummure nepeBo] NpeasIoKEHNH.

2. Jlekcuueckue
0COOEHHOCTH
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
npodec -CHOHAITBHOMN
KOMMYHHKAITIH.

BbinonHeHWe nepeBoja
NpPeaNoXeHn, MNUCbMEHHbIX
3agaHunin  no teme. MNounck
nHdopmauum no Teme B
3/IEKTPOHHbIX 6a3ax  AaHHbIX.

1.IIpounTaiite TEKCT.

2. CocTaBbT€ CHHUCOK CJIOB M BBIPaXEHUU IO
CIEIUAIbHOCTH.

3.Hamummure nepeBoJ TEKCTA.

2.1.TepmnHonoruma
OcobeHHOCTH NepeBoa
TEPMMWHOB.
TepMMHONOTNYECKNIA
cnoBapb no
HanpaBs/ieHUIO
NnoAroTOBKM.

BbinonHeHne nepeBosa
NpPeaNoXeHn, MNUCbMEHHbIX
3agaHuMn  no Teme. MNouck
MHPopmaumm no Teme B
3N1eKTPOHHbIX 6a3ax [AaHHbIX.
CocTtaBneHue
TEPMUHONOIMYECKOrO C/10BapA

(Tesaypyca).

1.IlpounTaiite TEKCT.
2. Halinute B HEM TEPMUHBI U MIEPEBEIUTE UX.

3.3anuiunTe uX U BbIyYUTE UX.

2.2 Hos3bI4HbBIE
COKpaIICHHS, DPEalu,
KJIUIIIE,
MHOT'O3HAYHEIE CJIOBA,

ciyxeOHBIC CJIOBa U
ux pycckue
OKBHUBAJICHTHI.

BbinonHeHWe nepeBoja
NpPeaNoXeHUn, MNUCbMEHHbIX
3agaHuMn  no Teme. MNounck
nHdopmauum no Teme B
3N1eKTPOHHbIX 6a3ax [AaHHbIX.
CoctaBneHue
TEePMWHONOTMYECKOro C/I0BapA
(tesaypyca).

1.IIpounTaiite TEKCT.

2. Haiigute B HEM MHOTO3HayHBIE CJIOBA M
IIEPEBEIUTE UX.

3.3anuimTe nepeBo .

3.I'pammaTnueckue
KOHCTPYKLIUH,
XapaKTepHBIE IS
HAy4YHO —
TEXHUYECKON
UHpOpPMaLIUU Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

BbINnosiHEHME MUCbMEHHbIX
3afaHunit. Monck nHdopmaumm no
TEMe B 3/IEKTPOHHbIX 6a3ax
JaHHbIX.

1.IlpounTaiiTe W NOpoaHATU3UPYWUTE TEKCT.
Beiaenure
IrpaMMaTH4EeCKUe KOHCTPYKIMM U  KIIHIIE,
XapakTepHble M1 HAYYHO - TEXHUYECKOU
JIUTEPATYPBL.

2. Hamumure nepeBo/i JaHHBIX KOHCTPYKIUH.

4 Tpanchopmanuu B
npolecce  MepeBoja
TEKCTOB 1o
CIELUATBLHOCTH.

BbinonHeHune nepesoa
ﬂpEAHO)KeHMVI, NMNCbMEHHbIX

33/laHUN Mo Teme.

1.IIpounTaiiTe u nepeBeIUTE TEKCT.
2.Bplenure rpaMMaTHYeCKUE KOHCTPYKIIUU.

3. BeimumnTe TEpMUHBI M BBIYYHUTE HX.

5. lnarHocTnKa ypoBHA
chopmMpo BaHHOCTH
YKa3aHHOM MHOA3bIYHOM
KOMNETEHLMN .
CTpyKTypa 1
opraHusauus
npodeccnoHanbHOro

BbinonHeHue nepesoaa
NPeaNoXeHUn, MUCbMEHHbIX
3aflaHuii  no Teme. Mowmck
UHbOpMaLUK Mo Teme B

3/1EKTPOHHbIX 6aszax AaHHbIX

1.IlpencraBbre uH(pOpMAIHIO o
CIICIINAJIBHOCTHU B BUC TIIMCBMCHHOT O
COOOIIEHNS.

2.Bblaenure W NepeBeIUTE TEPMUHBI.




TEKCTa B YCTHOW U 3. CnenaiiTe nmpe3eHTAIHIO ( yCTHOE COOOIICHHE)
MUCbMeHHOW C TaHHOHU MHpOpMaIuei.

METOJAYECKHE YKA3AHHS IO OPTAHM3AIIMA CAMOCTOSATEJIBHOM
PABOTE OBYYAIOIIIUXCA

CornacHo yueOHOMY IJIaHy 00BbEM CaMOCTOSATEIbHOM paboThI CTYIEHTOB COCTaBiIsIeT He MeHee 50
% OT 00ILEero KOINYEeCTBa YacoB, OTBEJCHHOTO Ha TUCIUILUIMHY, YTO CIIOCOOCTBYET Oojiee riry0oKoMy
YCBOGHHUIO M3y4aeMOro Kypca, (OopMUpOBAaHUIO HABBIKOB M YMEHHH HHOS3BIYHOM PEYH U YMEHHIO
HNPUMEHSATH [TOJy4YE€HHbIC 3HAHHS Ha MTPAKTHUKE.
Bupl camocTosiTenbHON paboTHI:

- BBINOJHEHUE TEKYIIMX JOMAIlHUX 3afaHuil (yHpakKHEHUs, TMOATOTOBKA YTEHHS M aHAJN3
COJIepKaHUsI TEKCTOB JIJIS TAJIbHEHIIIEro TIepeBo/ia Ha 3aHATHAX H T.JI.);

- paboTa Cc TeCTaMu ¥ BOIIPOCAMH JJISi CAMOTIPOBEPKH;

- TOUCK H 00paboTka HHGOPMAIMHK C WCHOIB30BAaHUEM HWH(POPMALMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHH;

Pe3ynbpTaThl caMOCTOATENIBHOM pabOThl KOHTPOJIUPYIOTCS NMPENoAaBaTeleM U YUUTHIBAIOTCS MPH
arrectauuu . KoHTposb mpoBoauTCs B hopMe KOHTPOJIBbHBIX pabOT, ONIPOCOB, MPOBEPKU MUChMEHHbIX

pabor.
1. OCOBEHHOCTU NIPUMEHEHUS UHOCTPAHHOTI' O SI3bIKA B
NMPO®ECCHUOHAJIBHOM KOMMYHUKAIIUHU
AHTJIMACKUNABBIK
Texnuueckuii nepegoo — 3TO MepEeBO/I,

I/ICHOHB3yeMBII>'I,Z[J1HO6MeHaCHeHI/IaJILHOI>'IHay‘IHO'TeXHquCKOﬁHHq)OpMaHHeI}'IMe)KILYHIO,HLMI/I,
TOBOPAIIMMHU Ha pA3HBIX A3BIKAX.
K Haylmo-mexuulteamﬁ Jqaumepamype OTHOCATCS CICAYIOINE BUABI TCKCTOB!

1) coOCTBEeHHO HAyYHO-TEXHHYECKasi IHTeparypa, T.e. MOHOTpaduH, COOPHHKA H CTaTbU IIO
Pa3IUYHBIM MpoOIeMaM TEXHUYECKHUX HayK;

2) yueOHas TUTEpaTypa Mo TEXHUYECKUM HayKaM (y4eOHHKH, pyKOBOJICTBA, CIIPABOYHUKN);

3) TexHMYECKas ¥ TOBApOCOMPOBOIUTENIbHAS JOKYMEHTAIHs (IacopTa, TEXHMYSCKUE OMUCAHUS,
MHCTPYKIUU T10 SKCIUTyaTallud U PEMOHTY, OCHOBHbIE TEXHUYECKUE JIaHHBIE U Jp.; HAKJIaHbIE,
yIIaKOBOYHbBIE TAJIOHBI U JIP.);

4) TexHUYecKas peKiiama: peKJIaMHble OOBSIBICHHS, PUPMEHHBIE KaTaJIOTH, IPOCHIEKTHI;

5) mpoekTHas TOKYMEHTAIUs: TIPOEKTHI, PaCYEThI, YSPTEIKH;

6) mareHTHI.

Bce xaHpbl HAy4HO-TEXHUYECKON JIUTEPATyphl UMEIOT CBOM A3BIKOBBIE 0COOEHHOCTH. OJJHAKO 110
CBOEMY COJIEp’KaHUIO0 HayYHO-TEXHUYECKasl TUTepaTypa
OpUEHTHPOBAHA HA Y3KUH KPYT JIIOJIEH, T.€. paCCUUTaHa Ha CIIEUAINCTA B TaHHOMN

OTpaciiv 3HAHUH.




HayuHo-TexHuueckuii mepeBon TpeOyeT XOpOLIEro 3HaHUS fA3bIKAa IEPEeBOAA M OpPUTHHAIA.
[TockonbKy Hay4HO-TEXHUYECKHH MEPEBOJI CBSI3aH C OINpPENeIeHHONW 00JIAaCThIO HAyKH U TEXHHUKH, OH
TpeOyeT XOpOILIero 3HaHMs MpPEIMETa, OMUCHIBAEMOrO B OpUTHMHANE, a TAK)KE 3HAHHMS METOJUKH H
TEXHUKH IIEpEBOa.

WnupIMu cnoBamu AJI1 KQYECTBEHHOI'O HAYYHO-TCXHUYCCKOT'O IIEPEBOAA HCO6XOI[I/IMOZ

1) 3HaTh XOTsI ObI OJJMH HHOCTPAHHBIH SA3BbIK B CTCIICHH, JOCTATOYHOM JJIsl HOHUMAHUS;
2) 3HATh JAPYroii s3bIK (OOBIYHO POHOI) B CTEIICHH, JOCTATOYHOM JJIsl IPAMOTHOT'O U3JIOKCHUSL;
3) yMeTb H0JIb30BaThCsl pabOYNM UCTOYHUKAMH HH(POPMAIINY;
4) yMeTb JieNaTh Pa3In4HbIe BUJIbI TEXHUUECKOTO IEPEBOA;
5) o0nagath TEPMUHOIOIMYECKUM MUHHUMYMOM;
6) oOnagare OcHOBaMHM HMH(OPMAIMOHHBIX KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHiA, paboTaTh B PEeKUME
TEKCTOBBIX PEAAKTOPOB.
OcHoBHBIE TPEOOBaHMS, KOTOPBIM JTOJDKEH YAOBIETBOPSITH MEPEBOI:
-TOYHas Iepeaya TeKCTa OPUTHHANA;

-CTporagd sCHOCTb H3JIOXKCHHA CMBbICIIA IIPH MAaKCHUMAJIbHO C)KaTOM W JIAKOHUYHOM Q)opMe,

npncymeﬁ CTHJIIO pYCCKOﬁ HaquO'TeXHquCKOﬁ JINTCPATYPBHI.

Bonpocwl 015 camokoHmpos

1. UTo Takoe TexXHUUECKUM IIepeBOon?

2. Kakme BUIB TEKCTOB MOXHO OTHECTM K TEXHMUECKON JmuTeparType?

3. KakoOBBl SABEKOBHE OCOOEHHOCTM HAayYHO-TEXHUYECKON JIMTEepPaTyps?

4. Uro HeoOXOIMMO 3HAThb / yMETb IOJisg KAUYeCTBEHHOT'O TEXHUUECKOTO IepeBona?
AHHOTHpPOBaHUE U pedpepupoOBaHUE

Pegpepamuensiit nepeeod - NONHBIA MMCHEMEHHBIA TIEPEBOJI 3apaHee OTOOPAHHBIX YaCTEeH TEKCTa,
o0pa3yrommx BMecTe pedepat opuruHaia.

Pedepar - kpatkoe uznoxkenune cyuHoctu Bompoca. PedeparuBnsiii mepeos B 5-10 pa3z kopoue
opuruHana. B mpomecce pa®oTel Haa pedepaTUBHBIM TEPEBOIAOM OITYCKAaeTCs BCS H30BITOYHAS
uHpOopManus.

IIpu BbINOJHEHUN peepaTUBHOIO NepPeBoAa CO0I0AaNTe CaeAYIOLIHE ITATbI

paboTHI:
1. [[penBapMUTEJIbHO I[IO3HAaKOMbTECH C OPMIMHAJOM. I[IlpoumMTaniTe BeCb TEKCT.
[IpoCcMOTPUTE JIUTEPATYPY IO NpobjeMe, 3aTPOHYTOM B TEKCTe.
2. Pa3MeTbTe TeKCT: BO3bMMTE B KBaZpaTHBE CKOOKM MCKJIIOUaeMble YacTM TeKCTa.
3. [IlpounTalTe OCTaBWMMCHA 3a CKOOKaAMM TEKCT. YCTPaHUTE BOBMOXHLIE

JUCIPONOPIHY U HECBA3ZHOCTHU.
4. ChoesylaliTe NOJIHEI NMCBMEHHBM IIEepeBOI OpMIMHAajNa, OCTaBIEerOoCHd 3a CKOOKaMHU.
O6patute BHUManue! PedepatuBHblil IEpeBO TOKEH MPEACTABIATH COOOM

CBSI3HBIN TEKCT, IOCTPOEHHBIH 110 TOMY XK€ IUIaHy, YTO U OPUTHHAJ.

AHHOMAUUOHHBLIL nepe6od - BUJ TEXHUUYECKOIO IEPEBOAA, 3AKIIOYAIOLIMNCA B COCTABICHUU
AHHOTAllMM OpWUTMHAJIa Ha JIPYrOoM sI3bIKe. AHHOTAlUA - KpaTKas XapaKTepUCTHKA OpUTHHAIA,
M3JIararoulas ero CoiepKaHue B BUJIEC MEPEYHsI OCHOBHBIX BOIPOCOB U MHOTAA Jarolas KPUTHUYECKYIO
orieHKy. OObeM aHHOTALMOHHOTO MEePeBO/Ia OOBIYHO cocTaBisieT He Oosiee 500 meyaTHbIX 3HAKOB.

BrImionHsAsT aHHOTAIMOHHBIN TepeBol, Bl coolmaeTe 0 TOM, YTO HW3y4aeTcs, OMUCHIBAETCS,
oOcyxnaercst ¥ T.1. [Ipu 3TOM, AN aHTIIMHCKOTO s3blka HauOoJiee XapaKTEepHBI MPEAJIOKEHUs CO
CKa3yeMbIM B ITACCHUBHOM 3aJI0T€ U MPSMOM MOPSAOK CJIOB, a AJIsl pyCCKOTO SI3bIKA - MPEAJIOKEHUS CO
CKa3yeMbIM B CTpa/IaTeIbHOM 3aJI0Te, HO C 0OpaTHBIM MOPSAIKOM CIIOB:

The problem of programming is studied.—3yuaemcs sonpoc npoecpammuposarnus.
The main principles are discussed.- zno0ocenvt ochosHble npunyunbl.



The advantages of the method are outlined.—Onucanwt npeumywecmsa oannozo memooa.
OCHOBHbBIE Ktuuie u Wmamnol, VCTojIb3yeMble TP aHHOTAIIMOHHOM TIEPEBOJIE:

Cratbs nocBsitieHa Bonpocy... Peus uzer o...
[Tpennaratorcs MeToibl... ONMUCHIBAIOTCS IPEUMYILIECTBA METOJIOB. ..
Oco0oe BHUMaHHE yeseTCs... ABTOP MOTYEPKUBAET BaXKHOCTb...

A

Cratbsa MMPEACTABIIACT UHTCPEC IJIA...

Bonpocbl 015 camokonmpoas
1. Ilo xakuM OPM3HaKaM MEl MOXEM pasIesMThb TeXHUUYECKMN [epeBOl Ha Pas3HEE BUIH?
2. UeM OTAMYATCS IOCJIOBHBIM, OyKBaJIbHBI, TpaHCOOPMalMOHHEM M aNeKBaTHEM BUIEH
nepesona?
3. HaszoBMTe STalbl BHIOJHEHMA [NOJIHOTO MNMCBMEHHOTO IepeBona.
4. YeM oTimyaeTcsa pedbepaTMBHBIM NepPeBOIN OT aHHOTAUMOHHOTO?

CDpaBI:I, HCII0JIb3yeMbl€ TP COCTABJIEHNHW dHHOTAlMU K TEKCTY
1. The article (text) is head-lined ...
2. The head-line of the article (text) is ...

3. The author of the article (text) is ...
4. The article is written by ...

5. It was published (printed) in ...
6. The main idea of the article (text) is ...
7. The article is about...

8. The article is devoted to ... The article deals with ... The article touches upon ...
9. The purpose of the article is to give the reader some information on ...
10.The aim of the article is to provide the reader with some material on ...

11. The author starts by telling the readers (about, that) ...
12.The author writes (states, stresses, thinks, points out) that...
13.The article describes ...

14.According to the article (text) ...
15. Further the author goes on to say that...
16. The article is (can be) divided into 4(5-7) parts.
17. The first part deals with (is about, touches upon) ...
18. In conclusion the article tells ...
19. The author comes to the conclusion that...
20. | found the article interesting (important, dull, of no value, easy, too hard to understand).

CaoBapu n paéora co c10BapsiMu
Jlist yCHenHoro nojb30BaHus CIOBapsSIMU HEOOXOJUMO:

1) TBepno 3HaATH anaBuT;

2) 3HaTh MOPSAAOK Pa3MEIICHHUs CJIOB Ha OJIHY OYKBY B CJIOBape IO MPUHITUITY TIOCIIEI0BATEIIHHOCTH
asnaBuTa BIUIOTH JIO TIOCIIEAHUX OYKB CJIOBA;

3) 3HaTh OCTPOCHUE CIIOBAPS: YCIOBHBIE 0003HAYCHHMSI, PACIIOJIOKEHUE CIIPABOYHOTO MaTepHala,
TPYIIHPOBKY CIIOB B CEMAHTHUYECKOE (CMBICIIOBOE) THE3/10, UCXOHBIE (DOPMEBI CIIOB.

3aoanue 1.Pacnonoyxcume cinedyoujue cnoea 6 aiphagummuom nopaoke; nepeeeoume ux ¢
HOMOWBIO CIOGAPAL.



Physics, wave, charge, particle, ray, hydrogen, discovery, field, development, farm, detector, time,
work, law, research, power, phenomenon, importance, achievement, data, velocity, plant, equipment,
zero, unit, circumference, movement, establishment, X-ray, et cetera.

3aoanue 2.I1epesedume cnedyrousue npednoxcenusn. Oopamume enumarue! OOHoO u mo suce oo
8 3a8UCUMOCIIU OM DYHKYUU 8 NPeOlONHCeHUU MONCEM NPUHAONEeHCAMb K PA3HLIM YACMAM peyu.
Kaoicoas wacmv peuu 6 crosaproii cmamve nooaemcsi ¢ HOBOU CMPOKU U 0003HAUAEeMCsl apabCKoll
yughpou ¢ mouxou. CokpaweHHble HA36aHUSL YaACMell peyu NPUBOOSMCI 8 HAYdle CLO8APL.

The wire ends here. 2. The wire ends were snipped off. 3. Flashes blind people. 4. The study of this
phenomenon is very important. 5. Physicists study the structure of matter. 6. The new device radically
changes our method of work. 7.The hall houses a computer exhibition.

3aoanue 3.Boccmanosume ucxoonvie popmul cnos, m.e. popmot, KOMopwvie MOHCHO HAUMU 6
cnosape. Ilposepvme ceda no cnosapio.llomnume! Cnosa npusoosamcs 8 cnogape 8 UcCX0OHbIX hopmax
(ZJZCZZOJZ - 6 qubuHumuee, cyuyiecmeumenbHoe - 6 06W€M naoevce eOUHCMEEHHO20 qucnua,
npujiacameilbHoe - 6 NOJIOJCUMENIbHOU CMeneHu U mn)

Biggest, best, given, flies, drying, dying, stopped, worst, phenomena, men, better, feet, nuclei,
sought, wound, crises.

3aoanue 4.1lepesedume cnedyroujue npeonodxcenusn; npedeapumeibHo yCmaHo8ume ucxoOHywo

dopmy evloenneHHbIX CN108.
1. The earliest man could not measure or count at all. 2.He used his fingers,

hands and feet for measuring. 3.Later he started to use pieces of wood or metal of exact
lengths as standards. 4.And now in measuring we still use such words as foot.

3adanue 5./[aiime cnosapHoe pacnonodiceHue NoOcClen0208; nepeseoume Clo80COUemaHusi ¢
nomowpto cnosaps. Crosocouemanusi 21a20i1a ¢ Hapeuuem NpusoOsamcs 6 cilogape nocie 3HAKd
(napannenocpamm,).

To look through, down, like, for, after, at, about, forward.

3aoanue 6.Ilepeeeoume npeonosrcenun. Haiioume 6 cnosape evioenennvie hpazeonocuueckue
couemanusn. Ppazeonocuieckue couemanusi NPUBOOSIMCA 8 AH2LO-PYCCKOM CTLOBApe CO 3HAKOM (POMO).
3nauenue ¢hpazeonocuueckux couemaHull Ui UOUOMAMUYECKUX BbIPANCEHUN Cledyem UCKAmb 8

closape no 3HAmMeHamellbHbiM Cllo6am, d He no CﬂnyC€6HblM.
1. He used to drop in every now and then. 2.There was not much point in doing that.

3.1t pays in the long run, you know. 4.I can’t make head or tail of what is written
here. 5.There is no point to store data which is out of date.

3aoanue 7.Haiioume 6 cnosape 3nauenue cinedyrwouwiux coxkpawienuil.Mivena cobcmeentuvle,
eeozpaghuueckue HA36aHUsL U COKPAUeHUs ciedyem UCKams 8 KoHye Clo8apsl.

AC (ac), am., appl, p.m., B.C., mph, i.e., Ib, etc, e.g., DC (dc), e.m.f., kW, ft, in, r.p.m., 2000F, hp.

3aoanue 8.Haiioume 6 cnoeape 3naueHus cae0ylouwjux c106, y4umoléds CHMUIUCMUYECKUE
nomemul. Cmunucmuieckue nomemvl YMOUHAIOM cepy ynompeOreHus Clo6éa Ul — e2o
epammamudeckue ocobennocmu. Hanpumep: 6oen., mexu., ycm. u m.n.

case - rop./me.

punishment - Boen./pasr.

casting - Tex./Teatp.

drag - oxoT./aBT0./amep./pasr.

heart - mepen./rex./pl.

cap - Tex./?.

capacity - rop./Tex.



3ananue 9.Haiigure B ciioBape olduiee M TEXHHYECKOe 3HAYEHHE CJIETYIOLIMX
CJIOB:

horse, pig, frog, snake, fly, goose, monkey, bug, collar, jacket, skirt, boot, hat, tree, leaf, nut, bush,
grass, plum, forehead, nose, lip, beard, ear, arm, breast, leg, chair, bench, blanket.

3aoanue 10.11epesedume cnedywuwue cio6ocouemanus, ucxo0a u3 oodueco 3HaueHus
6b10€/1eHHBIX MHO203HAYHBIX CI108.

Paznuunbie 3HAUEHUST MHOTO3HAYHBIX CJIOB MPUBOJAATCS B CIIOBape MOJA apaObCKUMH IUppaMu co
CKOOKOH. 3HaYeHHs OJTHOTO M TOTO YK€ MHOTO3HAYHOI'O CIIOBA CBA3aHBI MEX1y cO00 W MOTYT OBITH
00beIMHEHBI OJHUM OoJjiee oOmMM 3HaueHHeM. Hampumep, oOriiee 3nadenue riarosa to launch -
HAUYMHATh, AaBaTh TOJYOK. DTO O0IIee 3HAUCHUE KOHKPETU3UPYETCS B CIEAYIOIINX COUCTAHUSIX:

to launch an attack—mauunars araky;

to launch a missile—3amycruts cHapsz;

to launch a ship - cmycTuts Kopabis Ha Boay.

3HaHHUe 00IIEero 3HAYCHHUS CJIIOBA IOMOTACT IEPEBECTH PA3IMIHBIC CJIOBOCOUCTAHUS C 3TUM CIIOBOM.

1.Thin hair- penkue BoJOCHI

Thin stuff- Tonkast matepus

Thin soup- xwuakuii cyn

Thin excuse ...

Thin audience ...

Thin voice ...

Thin light ...

2. Narrow bounds- y3kue pamku

Narrow circumstances- crecHeHHbIE 00CTOSATEIbCTBA

Narrow majority- He3HaYMTEeIbHOE OOJIBITUHCTBO

Narrow victory- tpyasas mobema

Narrow means ...

narrow examination ...

narrow street ...

narrow-minded ...

3 Strong design- mpodHasi KOHCTPYKITHSI

Strong coffee- kpenkwuii kode

Strong reason- Beckast mpU4IHHA

Strong measures ...

Strong remedy ...

Strong drinks ...

3adanue 11.

JIro6oii o0muii coBaph aeT HE MEePEBOJI CIIOB, @ BOZMOXKHBIE SKBUBAJICHTHI IaHHOTO cioBa. [Ipu
MEPEeBOJIE CIOBA HY)KHO BHUMATEIFHO MPOCMOTPETh BCE 3HAUCHUS U BHIOpATh Hanboee Moaxosiiee,
UCXOJs U3 KOHTeKcTa. KOHTeKCT — MUHUMAaIIbHAs 4acTh TEKCTa OpUTHHANIA, KOTOpas JelaeT JaHHOe
CJIOBO OJIHO3HAYHBIM, T.€. BBIPAXKAET TOJILKO OAHO MOHATHE. [IOHSB ¢ MOMOIIBIO CIOBapsl 3HAYCHHE
AHTJIMICKOTO CJIOBA, CIEAyeT MOoa00paTh PYCCKOE CJIOBO, TEpPENaroliee €ro CMBICI B JTaHHOM
KOHTEKCTE.

a. Haiioume cnosapnvie cmamou 2n1azon06 4o, make, take. Oznaxomvmecs ¢ ux cooeprcanuem.

06pamume 6HUMAHUE HA pa3n006pa3ue 3HAYEHUIL IMUX 21A207108.



0. Ilepeseoume couemanus c 2nazonom take: to take place, to take interest in, to take notice, to take
measures, to take part in, to take into account, to take care of, to take steps, to take advantage of, to take
offence, to take shelter, to take precautions.

3ananue 12. IlepeBennre npeasioKeHus.

The most common metals are iron, copper, zink, lead. 2. Kolmogorov’s contributions to
mathematics often spilled over into physics. 3. Notions of randomness and predictability, order and
disorder, ran as a constant current through Kolmogorov’s work on a range of problems. 4. Machine
vision is a rapidly developing industry. 5. Machine vision systems fall into one of two classifications:
linear scan systems and area scan systems. 6. Each robot is a unique blend of characteristics such as
number of motion axes, arm configuration, load capacity and type of program. 7. Solar energy is free,
but the cells that convert the energy into a usable form are still too costly for general use. 8. Solar cells
power equipment in spacecraft and other apparatuses where batteries and generators are impractical. 9.
I envy his industry. 10. You are on the right track. 11. The invention of printing was an outstanding
breakthrough of the 15™ century. 12. Smooth and efficient cooperation requires mutual understanding.
13. The advent of integrated circuitry put electronic control in many new types of construction
equipment. 14. Planning is the most important guide to starting, building and managing a successful
business. 15. In March 1985, 43 nations signed the Vienna Convention, which stated a goal of reducing
the use of products harmful to stratospheric ozone.

3aoanue 13.Ilpouumaiime, npompanckpuoupyiime u nepeeeoume. Qopamume 6HuUMaHue Ha
opgozpagpuio cnoe.

By,I[LTe BHHUMATCJIbHBI IIPU ITOMCKE CJIOBA B CJ'IOBape! B s3b1ke CyHICCTBYCT MHOI'O CJIOB, CXOIHBIX
110 HAITMCAHWI0, HO COBCPHICHHO PA3JIMYHBIX I10 3HAYCHUIO. Omuobka B O,I[HOI71 6y1(Be MOXKCET IIPUBCCTU K
HCKaXEHHIO cMbIciia. He cmemmBaiiTe rpadudeckuii 00JMK CIIOB.

1. personal, personnel 11. invisible, indivisible

2. persecute, prosecute 12. conservation, conversation

3. diary, dairy 13. quantitative, qualitative
4. vacation, vocation 14. some, same

5. date, data 15. single, signal

6. proceed, precede 16. letter, latter, later

7. bond, band 17. future, further

8. except, expect 18. through, though, thorough

9. ingenious, ingenuous 19. very, vary

10. inter, intra 20. change, charge
2. Jlekcu4eckue 0COOEHHOCTH HMHOCTPAHHOIO A3bIKA B NPO(ecCHOHAIBLHONH KOMMYHUKALMM.
1. Translate the following noun-groups.

domestic orders, domestic demand, consumer goods, steel market, business activities, business
opportunity, supply chain, supply capabilities, industry association, production volume, steel products,
steel import, steel business, steel consumption, unemployment rate, growth trend, long-term debt,
machine-tool industry, order value, GDP growth rate, record high temperature, general machinery
makers, good spring weather, electric appliance manufacturers, strong consumer demand, small and



medium size enterprises, zero growth period, forecast GDP figure, home electronic appliances,
production and business approaches, corporation and business statistics survey, home theatre video
equipment, new high value durable consumer goods.

2. Translate the following sentences paying attention to the meaning of the word “one”.

The new high-speed computers have a number of advantages over the old ones. 2. This
property is more important than the one mentioned above. 3. One can easily accelerate the speed
using the accelerator. 4. Heat always passes from a cold body to a hot one. 5. On these test pieces
one could not determine externally any corrosive action. 6. One should also note that isotopes may
be employed in measuring the diffusion of metals. 7. Electrons, as one knows, are minute negative
charges of electricity. 8. The videophone is a telephone with a TV screen in which one can see a
person one is speaking with. 9. One must remember that electric currents ordinary flow only in a
complete circuit. 10. One important use of food is to serve as a source of energy.

3. Translate the following sentences paying attention to the meaning “as well as” and “due
to”.

A. 1. It is a well known fact that atomic energy can serve for power generation. We know of its
having been used for a few years for heating houses in a small region in the UK as well as for industrial
purposes in our country. 2. A number of new buildings and sky-scrapers have come into existence in
Moscow as well as in the new suburbs. 3. The problems of strength of materials confront experts all over
the world as well as in our country. 4. Variations in the pressure of the atmosphere over various parts of
the earth’s surface give rise to horizontal movements of air as well as to vertical ones.

B. 1. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s population
and development of its economy. 2. Due to increased shipments of steel products to domestic market the
share of export deliveries fell. 3. The discussions concerning the problem of hydrocarbon reserves
exhaustion are due to certain changes in the structure of the fuel and energy balance. 4. Due to friction
part of the energy developed by mechanical devices is lost in the form of useless heat.

4. Translate the following sentences, paying attention to the underlined words.

1. This is no longer the case in almost all areas. 2. By their very nature, foundry processes
produce heat and dust. 3. DISA’s contribution has been both as an adviser and as a supplier of
ventilation systems. 4. By maximizing the number of aluminium components manufacturers can
make lighter vehicles. 5. In addition to the vertical moulding machine the new filling system improves
the yield up to 20%. 6. Like all major suppliers DISA bases its management systems on the new
standard. 7. The foundry industry has changed its face owing to advances in plant design. 8.
Aluminium innovation has resulted in a vertical moulding line.

5. Translate the following sentences paying attention to the underlined words.

1.The drier the air the greater the cooling potential. 2. The consumption of firewood can be
reduced, which is extremely important ecologically. 3. Too heavy structures are unheatable in winter. 4.
The designer should consider the principle of cooling, heat conservation and sometimes solar heat gain
as well. 5. This also reduces investment and running costs as well as ecological damage. 6. The building
structure is optimized with regard to heat storage. 7. In tropical countries it means that heat gain should
be minimized. 8. Passive cooling means have sometimes the best effects. 9. The effects of undesired
winds can be moderated by means of ventilation and by heavy building materials. 10. With conflicting
seasonal requirement, different solutions are appropriate. 11. The site should be selected according to
microclimatic criteria. 12. Pools of water are beneficial because of their cooling effect. 13. Wide roads
can be omitted or at least reduced.

TepmuHo02u4eckull ¢/108apb N0 HANPABAEHUK N0020MOBKU.
1. Ykaxure, B KaKuX 3HAYEHUAX YNOTPeOJSIIOTCH CJeayHIIHe CJIOBA M TEPMHHbI, H

nepeBeauTe NX.



1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity; 6. handling; 7. error; 8. developing; 9. average;
10. plate; 11. female; 12. bed; 13. flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand; 18. kick; 19.
kill; 20. maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.

2. IlepeBenuTe ciaeayrounye TePMUHBI HA PYCCKHIl A3BIK.

1. flywheel; 2. trip coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic rectifier;
9. capacitor; 10. back coupling; 11. Flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14. winding; 15. ring; 16.
friction coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20. electronic instrument; 21. coil.

3. IlepeBenute ciienyronye TEPMHUHOJIOTHYECKHE CJIOBOCOUYETAHUS HA PYCCKUIl SI3bIK.

1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection; 3. connection through an
exchange; 4. effectively transmitted signals in sound-program transmission; 5. error-detecting system;
6. optional user facility; 7. public data transmission service; 8. two-way — alternate interaction; 9. pair of
complementary channels; 10. time consistent busy hour; 11. ratio of compression; 12. indirect manual
demand operation; 13. External loss time; 14. setting-up times of an international call; 15. digital line
pass; 16. mean time between interruptions; 17. automatic booked call service; 18. centralized
multi-end-point-connection; 19. level of maintenance; 20. emergency call service; 21. probability of
successful service completion; 22. error correction by detection and repetition.

4. TlepeBeanTe TEPMHUHBI-CJIOBOCOYETAHHS.

1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3. arcing contact; 4. exhaust velocity;5. combustion zone; 6.
locomotive servicing; 7. long distance call;8. play load weight; 9. out-going terminus; 10. connected
clamp; 11. Good combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit; 15. By pass valve;
16. trip-coil; 17. Super heater header; 18. bus-bar terminals;19. tuning condenser; 20. wet battery; 21.
alarm device; 22. Instrument transformer; 23. voltage transformer; 24. Pole tip; 25. boiling point;26.
yield point; 27. fixed point; 28. fixed seat; 29. feed mechanism;30. ceiling voltage; 31. power station;
32. power train; 33. train handling;34. train communication; 35. horse power; 36. fixing device; 37.
Fixing lug; 38. flash coating; 39. flash light; 40. flash period; 41. flash suppressor.

5. HepeBe)mTe MHOI'0 KOMIIOHCHTHBLIC TEPMHUHBI-CJIOBOCOYCTAHUS:

a) a single-phase direct current locomotive, the bilateral axle box guides, a motor driven oil pump,
auxiliary equipment, load and spud condition, three phase asynchronous motors, a given attractive
effort characteristic, a new series of electric locomotives, high voltage d.c. motors;

b) small-size universal electronic computers, the 1990 figures, a high level peace meeting, a
40-foot-long rocket powered plane, a ten per cent wage increase, the average sized motor car, the
newly built locomotive repairing shop, the Fifth World Trade Union Congress.

6. /laiiTe BapumaHTBhl IepeBOfa BbIACJACHHBIX TEPMHMHOB W TEPMHHOJOTHYECKHX
CJI0BOCOYETAHMI HA pyCCKI/Iﬁ SI3bIK B CJICAYIOIIHUX MPEAJTOKCHUAX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing on normal loading of
the seal surfaces.

2. The incoming cross-country crude oil pipeline will be cathodically protected with an impressed
current cathodic protection system designed and installed by others. The local piping will be electrically
isolated from the transmission line, and underground portions will be protected plastic models of
turbine casings, in-service strain and ultrasonic measurements on operational super headers, and in-pile
biaxial tests and measurements on zirconium tubes were some of the practical problems discussed.

4. Concentration of the same amount of ionization in a thin-down, however, may become
biologically significant in organs such as the hypothalamus, or ocular lens where loss of a few cells is
crucial.

5. A core competence is something that a company does well relative to other internal activities.

6. A distinctive competence is something a company does well relative to competitors.



7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to the State of California to cause
cancer, birth defects, and other reproductive harm.

8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious emission power
levels.

9. The coast stations shall not occupy the idle radio telephone channels by emitting the identification
signals, such as those generated by the call ships or tapes.

10. The signals for testing and adjustment shall be chosen in such a manner that no confusion will
arise with a signal, abbreviation, etc, having a special meaning defined by the International Code of
Signals.

3. I'paMmmaTH4YecKHe KOHCTPYKIIMH, XapaKTepHbIe VI HAYYHO — TeXHHYeCcKoi nHpopManuu
HAa HHOCTPAHHOM HI3bIKE.

1. Translate the following sentences with the Complex Subject.

1. Heat is known to be a form of energy. 2. The discovery of nuclear energy is thought to cause a
revolution in the entire field of energetics. 3. Ships are known to explore the ocean depths. 4. Some
800, 000 tons of structural steel was expected to be necessary for the superstructure of the bridge. 5. The
share of each type of transport in the total freight turnover of the country is likely to change in the future.
6. The scale of electricity production is considered to be the best guide of a country’ s economic
development. 7. Production of air-conditioners is now believed to reach 7.5 million units. 8. This rapid
rate of growth is said to continue for some time. 9. The value of orders for the machine-tool industry is
supposed to surpass one trillion yen. 10. The great Galileo is considered to be the father of the science of
materials strength.

2. Translate the following sentences, mind the Gerund and the Gerund Construction.

1. The basic design problem can often be solved by using a computer. 2. In making plastics and
synthetic substances we extensively use oil by-products. 3. In designing this device different problems
must be taken into consideration. 4. We discussed motion of rotation about a fixed axis without
inquiring into the “causes” of the motion. 5.These conclusions will be of extremely great importance
in deciding the question of man’s flight to other planets. 6. By speeding up the using of the natural
resources of the Eastern regions, we shall increase the productivity of labour. 7. By heating metals in
tightly sealed glass vessels, Lomonosov proved that the weight of the burnt metal remains unchanged.
8. Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 9. Prospecting for raw materials
is conducted on big scale. 10. Heating is a thermal process. 11. Mercury differs from all other metals
in being liquid at ordinary temperatures. 12. The great advantage of precast concrete over metal
structures have led to its being widely used for construction. 13. They insisted on a special escalator
being installed to remove metal shavings.

3. Translate the following sentences, mind the function of the Participle 1.

1. We use many electronic machines performing the most complicated calculations. 2. The engineers
carrying out experiments combine their research with practical work. 3. The electric current consisting
of a stream of electrons can be driven through the conductor. 4. Being a young science cybernetics
penetrates into various fields. 5. Making many calculations and drawings and carrying out extensive
tests the engineer could find the optimum solution for the design of the car. 6. The crane lifting these
heavy blocks was one of the most powerful. 7. The plant will soon receive a new building with an area
exceeding 25 sqg. km. 8. While working the designer is making many simple models. 9. When burning
different substances combine with oxygen. 10. It is of importance to bear this in mind when installing
the simpler computer system. 11. The output of the iron and steel industry including ore extraction has
increased greatly. 12. Using the energy of the atom, we already produce electric energy at atomic power
plants.

4. Translate the following sentences paying attention to the construction “there + be”’.
1. There are three types of devices in a computer system. 2. There are no suitable batteries for
electric cars — they are heavy and take a long time to charge. 3. There is some but not much acid in



test-tube, add a little more. 4. There are numerous metals which have similar properties. 5. There are
many ways of using electric circuits. 6. There is a possibility of using electronic machines in all
branches of industry. 7. There was no way of transmitting the power of a steam engine into distant
places. 8. There was a time when automated plants figured only in science fiction. 9. There are certain
groups of elements that have very similar properties. 10. The electric current will flow if there is a
closed circuit.

5. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I1.

A big army of scientists armed with the latest research equipment is constantly working on new
problems. 2. The results achieved depended on the extensive tests carried out by the group of
engineers. 3. When uncovered the oil reservoirs may provide many regions with fuel. 4. The tasks
explained by the engineer were very important. 5. We use many products obtained from crude oil. 6.
The data obtained are necessary for our engineers. 7. The engine cooled by water may be started
again. 8. When completed the design of the aircraft must meet the specification. 9. The ingots used
weighed as much as 25 tons. 10. The value of the voltage developed is absolutely independent of the
size or kind of conductor used.

6. Translate the following sentences, mind the Passive Voice.

1. The slab is then temperature adjusted using electric induction heating. 2. Direct strip rolling
from thin slabs is now installed at conventional integrated works. 3. A number of wide strip mills had
been completed by 1940. 4. Many of them (mills) were funded by the generosity of US Marshall Aid. 5.
The development of the wide hot strip mill had been driven by a combination of economic incentive and
technical opportunity. 6. Generation 111 mills were chosen to be wider.

7. Translate the sentences paying attention to the ing-forms.

1. A continuous layout offers the shortest layout for mills rolling specific weights of 18 kg/mr. 2.
Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 3. The logic of completely
eliminating the roughing train is self evident. 4. Finishing trains adopted new shape control technologies
including six-high stands. 5. Rapidly growing demand for steel and the imperative of seale economies
drove strip mills to higher outputs. 6. The new coil box proved and ideal way of rebuilding roughing
trains of aging Generation | mills. 7. Adoption of a long continuous tunnel furnace enabled
uninterrupted casting and rolling in a continuous sequence. 8. These super mills represent the ultimate
in speeding-up and scaling-up. 9. The mill has a ten-metre long rapid cooling section.

4. Tpanchopmanuu B nmpouecce nepeBoia TEKCTOB MO CHENUAIBHOCTH.
Tuns! Tpanchopmanuii B mpoliecce nepeBoja:

IlepecTaHOBKM- U3MEHEHUE TIOPSIIKA CJIOB ITPU HECOBITAICHUHU CMBICIIOBOIO LIEHTPA IPEIJIOKEHHUS.

3amMeHbl, KOTOPBIM MOTYT MOJIBEpraThCsi Kak YacTU PEYH, TaK M WIEHBbI NpeasioxkeHus. Yacto
3aMEHBI COIPOBOKIAIOTCS MEPECTPOUKON BCErO NPEMIOKEHUS NIPU NIEPEAAUe aHIIMHCKON ITaCCUBHOM
KOHCTPYKIMHU J€HCTBUTEIbHBIM 3aJI0IOM B PYCCKOM s3bIKE. K 3aME€HE OTHOCHUTCS 1 AaHTOHUMHMYEeCKH
nepeso/, npu KOTOPOM OTpHUIATEIbHAS CTPYKTypa  3aMEHSAeTCs YTBEPAUTEIbHOM.
JlekcuKo-ceMaHTHYECKUE 3aMEHBI - ATO CIIOCO0 MEPeBO/Ia TEKCHUECKUX SAMHHUI] MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
MyTEM UCIIOJIB30BaHUS €IMHUI SI3bIKA IEPEBO/IA, KOTOPBIE HE COBMAAAIOT IO 3HAYECHHIO C HAYAJIbHBIMH,
HO MOTYT OBITh BBIBEIIEHBI JIoTW4Yecku. [IpmeM CMBICIIOBOr0 pa3BUTHSI 3aKIIOYAeTCS B 3aMEHE
CJIOBAPHOI'O COOTBETCTBUSI IIPU MEPEBOAE KOHTEKCTYAIbHbBIM, JJOTHUYECKU CBSI3aHHBIM C HUM.

OnyuieHusi - BO BCeX CIIy4asX CEMaHTHYECKOrOo IyOMUpOBaHUs - TPU MEPEBOJE MapHBIX
OIyCKAETCs TOBTOP.

JlodaBieHusi- He [00aBleHHE CMbICIa, a Jg00aBlIeHHE CJIOB JUIS COXpAHEHHs] CMBICIA
MPEIOKEHUS.

Bunasl nepesoaa:

l'[epeBogl nyTeM HUCHOJbB30BAHUA PYCCKHUX IKBUBAJICHTOB, T.C. IIOCTOAHHBIX MU PABHO3HAYHBIX
COOTBETCTBHUM B JABYX HaHHBIX s3bIKax, B OOIBIINHCTBE CJIy4acB HC 3aBUCAIINUX OT KOHTCKCTA.



ITepeBox ¢ MoOMOIBIO aHAJOrOB, T.€. CIOB CHHOHUMHYHOIO psana. B 3tom ciyuae ogHOoMy
WHOCTPAaHHOMY CIIOBY COOTBETCTBYET HECKOJBKO pycckux cioB. HeoOxomuMo BBIOpaTh BapHaHT,
Han0oJee MOAXO SN 110 KOHTEKCTY.

KanbkupoBanue MM /0CJOBHBIN IepeBOJ COCTOUT B IIEPEBOJIE AHIVIMMCKOrO CJIOBA WIIU
BBIPKEHHUSI ITyTEM TOYHOI'O BOCIIPOU3BEACHUS UX CPECTBAMH PYCCKOIO SI3bIKA, IIPH 3TOM COXPaHAETCS
CTPYKTYpa NPEeJI0KEHHUs, KAKI0€ CIOBO MEPEBOAUTCS TaK, KAK OHO JaHO B cioBape. KanpkupoBanue -
BOCIPOM3BEJICHUE HE3BYKOBOTO, a KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJOBa WJIM CJIOBOCOYETaHUs, KOIja
COCTaBHbIC 4YacTH cjoBa (MopdeMmbl) uiau (pa3bl (JIGKCEMBbI) TEPEBOAATCS COOTBETCTBYIOIIMMU
3JIEMEHTAaMHU MEpPEBOASALIETO A3bIKA. JIOCIOBHBIA IEPEBOJA MCHOJB3YEeTCsl NPU COBHAJACHUU B
AQHIJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKE€ CTPYKTYphl IpENoKeHus M mnopsiaka cios. IlepeBojn sBisiercs
JIOCJIOBHBIM, €CJIM B HEM COXPaHEHBI T€ K€ YJICHBI IPEIOKEHUS U TOT K€ MOPSIIOK UX CIIET0BaHuUs, KaK
U B opuruHaie. OT JIOCIOBHOTO MepeBoJa HEOOXOAMMO OTJIMNYATh HEJIOMYCTHMBIH B MEPEBOAYECKON
NpaKkTUKe OYKBaJbHBIN MEPEBOJ, T.€. MPOCTONH MEXaHHMUYECKHUIl MEePEBO CJIOB MHOS3BIYHOTO TEKCTA B
TaKOM TMOPSJKE B KAKOM OHHU CIEAYIOT B HEM, 0€3 yueTa uX CHHTaKCHUECKUX U JIOTMUECKUX CBsizel. B
OyKBaJIbHOM II€peBOJie BCTpedaeTcss Hauboliee paclpoCTpaHEHHOE 3HAYEeHHE CJoBa WM
rpaMMaTH4YeCcKOi KOHCTPYKIHMU 0e3 yuera Bcero KoHTekcTa. CHHTaKCHYecKoe YNoAoOJIeHHE WU
JIOCIIOBHBI TIEPEBOJ - TAKOW MEpeBOJA, MPU KOTOPOM CHHTAaKCHYECKash CTPYKTypa OpUI'MHaIa
npeodpasyeTcsi B a0COIIOTHO aHAJIOTUYHYIO CTPYKTYPY MEPEBOJIHOTO S3bIKA.

OnucaresibHbIA MepPeBOJ MCIOIb3YETCS I NEPEBOJA AHMVIMHCKUX CIIOB, HE HMMEIOIINX
JIEKCUYECKUX COOTBETCTBUN B pyCCKOM si3bike. [lepenaya 3HaueHMs aHTJIMHCKOTO CJI0BA MPU TOMOIIU
0ojiee MM MEHEEe PAaclIpOCTPAHEHHBIX OOBSICHEHUH HCIIOJIb3YETCS JUIsl OOBSCHEHUS HEOJIOIM3MOB.
OnucarenpHbIN MEPEBOJ UMEET MECTO, KOTJa MOJHOCTBIO PACXOIATCS IPaMMATHUYECKUE CTPYKTYPbI
AQHTTUHCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB, BEI3BAHO OCOOEHHOCTSMHU COUETAEMOCTH CJIOB aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

Tpancautepanus- nepeaada OykBaMu pycCKOro nuchbma OyKB aHTTIMHCKOTO MUChMa, He3aBHCUMO
OT TPOW3HOIICHUS AaHTIUHCKOTO cioBa. MHBIMEH clioBaMu, TpaHCIuTepauus - QopMalbHOE
NMOOYKBEHHOE BOCCO3/JaHUE MCXOJHOM JIGKCUYECKOW €IMHHIIBI ¢ TTOMOIIBIO ajdaBUTa MEPEBOISAIIETO
A3blKa, OyKBEHHass UMUTALUs (POPMBI UCXOIHOTO ciioBa. [Ipu 3TOM HMCXOJHOE CIIOBO B MEPEBOJHOM
TEeKCTe NpelcTaBisieTcs B (opme, MPUCHOCOOIEHHOW K IPOU3HOCUTENIBHBIM XapaKTEepPUCTHKAM
nepeBojsAIero s3bplka. [lpuem TpaHciaMTEepalM MOXHO HCIIOJIB30BaTh B TEX CIydasx, KOTrJa
nepeaaBaeMasi peajius BbI3bIBAET Y YUTATENSI TBEPAO YKPENUBIINECS ACCOLUALINH, B IPOTUBHOM CTy4ae
TPAHCIUTEPALIUS JIOJDKHA COMPOBOXKAATHCS COOTBETCTBYIOIIMM IPUMEUYAHUEM, PACKPBIBAIOLIUM
CMBICT JAaHHOW peanuu. TpaHcnutepanus 1enecoodpa3Ha TOr/a, KOTr/a KelnaTelbHO BOCIIPOU3BECTH
JAaKOHW3M TIOJUIMHHUKA M COXPaHHUTh CHEeUU(UYECKYI0 XapaKTEepUCTUKY JaHHON peanuu B
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

TpanckpuOupoBaHue- 1epefaya MPOU3HOIIEHUS AHIJIMICKOTO CIIOBAa PYCCKUMH OyKBaMHu. JTO
OCHOBHOW TIpUEM II€pEeBOJIa MpHU Mepeaadye UMEeH W Ha3zBaHuM. llepeBomueckass TpaHCKpUIIUS - 3TO
dopmanbHOEe MO (OHEMHOE BOCCO3/IaHHWE HCXOAHOW JIEKCMYECKOW €IWHUIBI C TOMOIIBI0 (OHEM
MEPEBOISIIETO A3bIKa, (DOHETHUECKAss UMUTAIUS UICXOAHOTO CJIOBA.

YsieHeHMe U OObEIUHEHHE NPEIJIOKEHUH MCIONB3yeTCs NpU MepeBoje crenupuyeckux
KOHCTPYKIMHA, HE UMEIOIIUX COOTBETCTBHS B PYCCKOM si3blKe. Pa3nuyaroT BHYTpEeHHEE YJeHEHUE
(3aMeHa MPOCTOro MPEATIOKEHHUsT CI0KHBIM) UM BHEIIHEE WiCHEeHHe (TMpeBpalleHrue pa3BepHYTOro
MPEJIOKEHHS B IBa WK OOJIee MPEIIOKECHHUS).

Konkperuzanusi- 310 cnoco® mepeBojia, MNP KOTOPOM IMPOUCXOTUT 3aMeHa CJIoBa WU
CJIOBOCOYETAHMSI MHOCTPAHHOIO S3bIKa C OOJiee MIMPOKUM IPEAMETHO-JIOTMYECKUM 3HAU€HHEM Ha
CJIOBO B IepeBojie ¢ Oosee y3KUM 3HaU€HUEM.



I'enepanu3amus(porecc, 0OpaTHbIi KOHKPETH3AIIUH) UCXOIHOTO 3HAYEHHS MMECT MECTOB TEX
crly4asx, Korga Mmepa HH(MOPMAIMOHHON YIOPSIOYEHHOCTH HWCXOIHOM EIMHHIIBI BBIIIE MEPHI
YIIOPSI0YEHHOCTH COOTBETCTBYIOIIEH € 110 CMBICITY ¢IUHHIIBI B TIEPEBOISIIEM SI3BIKE M 3aKIII0TACTCS
B 3aMCHE YaCTHOTO OOIIMM, BHIOBOTO MOHATHS POIOBBIM. IIpu mepeBojie ¢ aHTIIHICKOTO Ha PYCCKHIA
9TOT MpPHEM IPHMEHSACTCS ropasfo peke, 4eM KOHKpeTu3amus. J[0CTaTo4HO IIMPOKO 3TOT IPHUEM
UCIIONB3YETCs TIPU MIEpeBOjIe TaKuX ClIoB,Kak:to be, to have, to get, to do, to take, to give, to make, to
come, to gowu T.1.

I'pamMmaTHYecKkHe TPpaHC(HOPMAIMH 3aKII0YAIOTCA B IPe0OPa30BaHUU CTPYKTYPHI MTPEIOKEHHUS
B IIpoIlecCce IMEpPeBoJa B COOTBETCTBHHM C HOPMaMH IIE€PEBOJHOIO si3blka. ECIM paccMarpuBaTth
OT/E€bHBIE BHIBI TPAMMATHYECKUX TpaHChOpMAIHii, TO, MOXKaIyi, HauboJee PacupoCTPaHCHHBIM
IPUEMOM CJIEAYEeT CUUTATh 3aMEHY AaHTJIMHCKHUX CYIIECTBHTEIBHBIX PYCCKHMMH TJIaroJlaMH. ITO
SIBJIEHUE CBSA3aHO C OOraTCTBOM M F'MOKOCTBIO IIIAr0JIbHON CHCTEMBI PYCCKOTO S3bIKA.

YucTo rpaMMaTHYecKasi 3aMeHa [PUMEHSCTCSA, KOIja CIUHHIA HMHOCTPAHHOTO  sI3bIKa
npeoOpa3yeTcs B SAUHHUILY S3bIKA TIEPEBO/Ia C HHBIM MPaMMATHYCCKUM 3HAYCHUEM, OJTHAKO, HMCIOIIHM
TOXE camoe Jorundeckoe. Hampumep, 3ameHa riaroja Ha CyleCTBUTEIbHOE, MHOXKECTBCHHOTO YHCIIa
Ha €JUHCTBEHHOE U T.1I.

5. IMATHOCTHKA YPOBHSI C®OPMUPOBAHHOCTH YKA3AHHOW MHOSI3BIYHON
KOMIIETEHIINNA. CTPYKTYPA U OPI'AHM3ANUA MNPO®PECCUOHAJBHOI'O
TEKCTA B YCTHOM U IUCbMEHHOM

1. Read and translate the following text ( some paragraphs). Write down the terms.

THE ENERGY VECTOR OF THE 215t CENTURY

Now that world economy is being further globalized, humanity is faced with the challenge of
reliably meeting the constantly growing energy needs in order to maintain its sustainable development
in the 21 century. The fact that the world economy is utterly vulnerable owing to the highly uneven
geographical distribution of oil and gas reserves, as well as their production, processing and
consumption, again and again poses before modern civilization the age-old apocalyptic question “To
be or not to be?”

Scientists often say that modern civilization is living under the sing of the triune E: Economy,
Energy and Ecology. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s
population and the development of its economy. Whereas in the early 20" century the equivalent fuel
index stood at 0.8 ton per capita per year, in the beginning of the 21% century it reached 2.3 tons.
Today, energy availability and efficiency determine the development vector of the world community.
According to different estimates, by 2010-2015, the world consumption of prime energy resources — oil
and gas — may register a rise of 60-70%.

It is a popular viewpoint today that the reserves of the traditional types of natural fuel are limited and
exhaustible. According to Prof. Colin Campbell, the original reserves of oil on earth total 1,800
gigabarrels, of which humanity has already recovered 50%. The annual production of oil today totals 22
gigabarrels, while newly explored oil reserves merely come to six gigabarrels. And so humanity is
inexorably and irrevocably using up its hydrocarbon potential.

Having analyzed the prevalent trends in energy consumption, many noted experts have come to the
conclusion that the world reserves of oil are likely to be exhausted by 2025-2030, and those of natural
gas by 2030-2035.

And so the subject of an imminent depletion of the oil and natural gas reserves and an approaching
energy hunger, which will mark the end of our civilization, is ever present in the world mass media.



Many politicians share this view, and therefore a vigorous search for new, alternative sources of
energy is going on in the United States and several other industrial countries of the world. Hydrogen
seems to be a most promising energy source. U.S. President George W. Bush was one of the first to
speak publicly in favor of hydrogen fuel, advancing two future-oriented programs called Freedom Car
and Freedom Fuel. Their purpose may be summed up as follows: a hydrogen-fuelled automobile can
make the United States independent of oil imports. The U.S. President is echoed by Romano Prodi,
President of the European Commission, who has said that hydrogen technology and fuel cell are
Europe’s strategic choice, and that within 20 to 30 years they will fundamentally change the character of
economic development.

It appears that in their long-term plans the leaders of the world’s most advanced countries have
already discounted the use of oil and gas in view of their reserves’ upcoming depletion. Is that an
appropriate thing to do? And will any large-scale alternative energy programs, whose implementation
will require great efforts and enormous outlays, produce the desired result?

On August 27, 1899, Prof. Dmitry Mendeleyev, the father of periodic law, sent a letter from St.
Petersburg to London. Addressed to Ludwig Mond, President of the Chemical Society, the letter was
significantly headed: “Regarding renewed rumors about a would-be Baku oil depletion. “The aim of the
letter was to inform the competent British industrial circles” of the real state of affairs regarding the
future of Caucasian oil”. In his letter the great Russian scientist explained convincingly that the rumors
of an approaching depletion of the oil reserves in the Caucasus were “partly the result of a complete
ignorance as to the signs of depletion, and partly an intrigue of spreading hearsay for self-seeking
purposes”. Dmitry Mendeleyev explained further that the majority of oil industrialists wanted to
convince the public that oil would soon be used up — in order to keep the oil prices at the highest level
possible.

Those conclusions made by the great Russian scientist more than a century ago are relevant to this
day.

Few people ask themselves: on what estimates of hydrocarbon reserves do modern analysts base
their alarming forecasts? A closer look at their findings reveals that, as a rule, they operate with statistics
on the “explored reserves” of oil and natural gas, forgetting all about potential and hypothetical
reserves.

According to experts at the Russian Academy of Sciences’ Institute of Oil and Gas Problems, at
present there are about 600 basins, or provinces — to use the geologists’ term — which may theoretically
be rich in hydrocarbons. The oil and gas content has been established in only 160 of them. It should be
noted that the extent of exploration in these basins, which is determined by the number of prospecting
and exploratory holes sunk in a given area, is extremely low. The world average is one well per 22-25
km2, which is not high at all. The highest extent of exploration — one well per 10-11km2 — has been
achieved in the United States. In Russia, this index is one hole per 50-57 km2.

As for the remaining 440 unexplored basins, geological prospecting for oil and gas there is
only beginning or is planned for the near future. The fact that exploratory and prospecting drilling is
being done increasingly in the offshore shelf and the deep-water bed of the World Ocean offers the
hope that sizable reserves of “black gold” and “blue fuel” would be discovered in the future.

Moreover, humanity has just begun tackling the task of developing the so-called nontraditional
reserves of hydrocarbons. In this respect, very important for the world community is further studying
the enormous resource potential of methane hydrates and their use for obtaining natural gas. They could
become a reliable and lasting source of natural gas for those countries which have an acute shortage of
energy resources. Also quite promising is bituminous sand which, according to various geological
estimates, contains from 65 to 71% of the world’s proved reserves of oil.



Likewise, it should be noted that an underestimation of the importance of innovations in the oil
industry has led some experts — just as it did in the past — to draw erroneous conclusions regarding an
imminent depletion of the hydrocarbon resources. Quite naturally, each stage in the development of the
oil industry was marked by certain problems caused by the exhausted effectiveness of some
technological processes and available equipment. However, each time, with the help of technical
innovations, the oilmen managed to find fresh solutions to the problems. For instance, whereas in the
1960s and 1970s oil in Russia was produced from a depth of 1.5-2 km, today, this is done mainly from a
depth of 3-4 km, and the figure will be 5-6 km in the near future. Thereby, the commercial efficiency of
the deeper-lying beds will be proved beyond all doubts.

One more essential fact deserves mention. For over 150 years, scientists and oil and gas industry
specialists have been arguing among themselves about the true origin of oil and other hydrocarbon. It
seems, there are two theories concerning that — organic and nonorganic. The followers of the organic
theory believe that oil formed in the distant past as a result of the decay of organic matter which
accumulated in sedimentary rock to concentrate in porous geological structures which were bounded on
top by dense layers impervious to oil. And so the genesis of oil required a very long time measured in
thousand upon thousands of years, as well as special geological conditions enabling oil to seep through
sedimentary rock (limestone, sandstone, etc.) and to collect under impermeable layers in so-called traps.

According to the nonorganic theory (also called the hypothesis of a deep subsurface genesis of
hydrocarbons), oil forms as a result of synthesis taking place at tremendous temperatures, and pressure
present in the deep layers of the Earth’s crust and mantle. Being constantly generated there, deep in the
Earth’s crust, oil seeps through upwards, constantly replenishing the existing fields. Incidentally, the
fact that at many well-known oil fields, where all of the oil reserves previously estimated as maximum
must have been used up, production is still continuing seems to support the theory of the nonorganic
origin of oil. True, some geologists attribute this fact to certain errors in the original estimates of oil
reserves. However, there are some other facts which indicate replenishment of the original reserves of
oil through its upward migration from the deep layers of the Earth’s crust. In this case, considering that
the Earth’s reserves of hydrogen and carbon required for the synthesis of oil are practically unlimited,
all forecasts concerning an imminent depletion of the oil and gas resources become untenable.

On the whole, a historical approach to considering the problem of hydrocarbon reserves exhaustion
reveals the fact that the relevant discussions which now and then arise in the mass media are not all due
to the natural reserves of oil and gas being limited. To a large extent they are due to certain changes in
the structure of the fuel and energy balance as well as the growing market role played by hydrocarbons
in the course of world economic development

OuneHovHbIe CpeacTBa A5 MPOBEJICHUS NPOMEKYTOYHOM aTTeCTALMHI
a) Ilnanupyembie pe3yabTarbl O0Oy4eHHs] M OLCHOYHBIC CpeACTBA /sl NPOBEACHHSA
MPOMEKYTOYHOMN aTTeCTALMU:

CTPYKTYpHbIN
MnaHnpyemble pesynbTaThl
anemeHT OugeHouHble cpeacTsa
0byyeHuns
KOMNeTeHuMmn

YK-4 Cnoco6eH NnpMmeHATb COBpeMEHHbIe KOMMYHUKATUBHbIE TEXHO/I0TMU, B TOM YMC/Ie HA MHOCTPAHHOM(bIX)

A3blKe(ax), 4na akagemuueckoro u npodeccMoHaNbHOro B3aMmoaencTsus

YK-4.1 YcTaHaB/IMBaeT KOHTaKTbl U .
MepeyeHb NpaKTUYECKUX 3a8aHUNA
opraHu3yet obuieHue B
COOTBETCTBUM € NoTpebHocTAMM | 1. CocTaBbTe AMANOT U3 CeAYOWMNX PENJIUK.

COBMECTHOW AeATeNbHOCTH,




CTPYKTYypHbIN
3/1eEMEHT

MnaHupyemble pesynbTathl

OueHouHble cpeacTsa

obyuyeHus
KOMMeTeHLMn

MCNOJb3yA COBPEMEHHbIEe 2. NcnpaBbTe OWMBKN B BUSUTHOM KapTOUKe.

KOMMYHUWKaLMOHHbIe
3.CocTaBbTe No 06pasuy ceoto asTobmorpadmio.

TeXHON0rnMu
4.MoarotoBbTe Npe3eHTaumto o cebe.

YK-4.2 Cocrasnsnet aenosyto MepeyeHb NpPaKTUYECKUX 3a4aHUIA

OOKYMeHTauuto, co3gaet
1.MpoyTuTe TEKCT 1 JOMNONHUTE ero NpeasioxeHHbIMN

pa3nYHbIe aKageMUuyeckue nnm
cnoBamm.

npodeccnoHanbHble TeKCTbI Ha

PYCCKOM M MHOCTPAHHOM 2.MpounTaiTe TEKCT U ONpeaenunTe, ABASETCA BbICKa3blBaHWe

A3blKax WUCTUHHBIM WU NOXKHbIM.
3.MpoynTante ananor u JONOAHUTE HEAOCTAOWMMMU
penavkamm.
4.BbIbepuTe HanayyLw Ml OTBET A5 KaXKA0ro Bonpoca
5.CocTaBbTe N0 06pasLy 3asaBAeHMe 0 Npueme Ha paboTy.
6. NoarotosbTe cooblueHMe/npe3eHTaLmnio No 04HON 13
NPONAEHHbIX TEM, ONUPAACL HA COOTBETCTBYHOLIME
NleKcuYeckue BblparKeHus.

YK-4.3 MNpepcTaBnaeT pes3ynbraThl MepeyeHb NpPaKTUYECKUX 3a4aHWUIA

nccneoBaTes/IbCKon U
NPOEKTHOM AeATeNbHOCTU Ha
Pa3fINYHbIX NYBANYHbIX
MepOoNpUATUAX, Y4aCTBYET B
aKafeMUYECKUX U
npodeccuoHanbHbIX ANCKYCCUAX
Ha PYCCKOM U MHOCTPAHHOM
A3bIKax

1.CocTaBbTe coobuieHMe, ONMPanch Ha UCTUHHbIE
YTBEPXKAEHNA U3 NPEANIOKEHHOIO CNUCKa.

2. PacnosioxuTe 4acTu NMcbma B NpaBubHOM NOpAaKe.

3.MoarotosbTe coobuieHNe/npeseHTaL MO NO 0AHOM U3
NPoNAEHHbIX TEM, ONUPAACb Ha COOTBETCTBYOLLME
NIeKCUYecKmne BblpaxkeHusa.

4.MpounTtaiTe TeKCT NPodeCcCcnoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
XapakTepa, nepeBeanTe ero OCHOBHbIE NAEN U OTBETbTE HA
BOMNPOCHI.

5. CocTaBbTe MMCbMEHHO aHHOTAL MU K TeKCTaM
npodeccnoHaibHON TEMATUKMU.

0) Ilopsinok mnpoBeneHUs] NMPOMEKYTOYHOH aTTeCTALMH, NMOKA3ATEJHM H KPUTEPHH

OICHKH.

OneHka MJIaHUPYEMOW HWHOSI3bIYHOM KOMMYHHMKAaTHBHOM KOMIETEHIIMH, KOTOPYIO Tpelyercs

chopMupoBaTh B paMKax JTUCHUIUIMHBI «J[eTOBOM WHOCTpaHHBIA S3BIK», OCYIIECTBIISIETCS TIO

pe3yabTaTam:




— TEKYIIEro KOHTPOJIs, ONPEIESIONIEr0 YPOBEHb BIaICHUS CTYI€HTaMU SI3bIKOBBIM MaTepraioM
U CTeneHH C(POPMHUPOBAHHOCTU S3BIKOBBIX HAaBBIKOB M PEUEBBIX YMEHHH 3a ONpeaeseHHBIN
MepHoJI BPEMEHHU B paMKax paboueil mporpamMmbl. TeKymmii KOHTPOJIb TPOBOJUTCS B TCUEHUE
cemecTpa B (opMe YCTHBIX U MUCHMEHHBIX OIPOCOB 10 BCEM BHUJAAM PEUEBOM IEATEIbHOCTH,
MMpeaACTaBJICHUEM npe3eHTaqu/i;

— TIPOMEXYTOYHOTO KOHTPOJIS, MPOBEPSIOLIEIO YPOBEHb OBJAJICHUS CTYACHTaMU pPEYEBBIMU
YMEHMSIMH U SI3BIKOBBIMHM HAaBBIKAMHU 3a OIpPEIEJICHHBIA Mepruo/l BPEMEHH, IPOBOJAUMOIO IO
OKOHYaHHUU y‘-Ie6HbIX CCMCECTPOB. O6’beKTOM KOHTPOJIA ABJIAOTCA 3HAHUA 1 KOMMYHHUKATHUBHBIC
YMCHHA 110 BCEM BHUIAaAM pequOﬁ HHOS3BIYHOU JACATCIIPHOCTH, a TAaKXC HaBBbIKHM BJIAJCHUS
SA3BIKOBBIM MaTrcpuaJioM B paMKax HN3YUCHHBIX TCM. HpOMe)KYTO‘IHBIfI KOHTPOJIb
OCyIIecTBIIsIeTCS B hopMe 3a4eTa ¢ OLIEHKOW B YCTHOHM M MUCbMEHHOU opmax B 3 cemecTpe.

Kpumepuu oyeHKu 3HaHuti cmydeHmos npu npogedeHuu 3a4ema c OYeHKOlL:
[TokazaTenu v KpUTEpUU OIICHUBAHMUS:

— Ha OLEHKY «O0TJN4YHO» (5 0asnoB) — oOyyaroumuiicss JEMOHCTPUPYET BBICOKUH YPOBEHb
c(OpMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHLIUH, INIyOOKOE€ 3HaHHWE Y4eOHOro marepuana, CBOOOJHO BBIIOJIHSIET
IPAKTUYECKUE 3a/1aHusl, CBOOOIHO ONIEPUPYET 3HAHUAMU U YMEHUSMHU.

KonnyecTBO mpaBHIIBHBIX OTBETOB B TecTe cocTaBisieT 85-100%;

— Ha OHeHKY «xopowmo» (4 0asna) — oOyyarouiuiicss JEeMOHCTPUPYET CpPEeIHUN YPOBEHb
c(OPMUPOBAHHOCTH  WHOS3bIYHOM KOMMYHHKATUBHOM KOMIIETEHIIMH, JOMYCKAaeT OLIMOKH He
UMEIOIIIE MPUHIUIHAIEHOTO XapaKTepa.

KonmgecTBo nmpaBuiIbHBIX OTBETOB coctasisier 70 %,

— HA OLEHKY «yI0BJIETBOPHUTEIbHO» (3 0asna) — oOyyaroluics 1EMOHCTPUPYET MOPOTOBBIM
YpOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMIETEHIMI,; B XOJIe¢ TECTUPOBAHHS JOIYCKAIOTCS OIIUOKH,
NPOSIBISIETCS OTCYTCTBHE OTHENbHBIX 3HAHUI, YMEHUH, HABBIKOB, OOYYAlOUIMIICS HUCHBITHIBAET
3HAUUTENIBHBIE 3aTPYAHEHNUS [IPH BBIIIOJHEHUH TECTA.

KonngecTBo MpaBUIBLHBIX OTBETOB B TECTE COCTaBIsAeT 955%;

— Ha OLEHKY «HeyIOBJEeTBOPUTEJbHO» (2 0ajuia) — oOydarouuiics TeMOHCTpUpYeT cialble

3HaHUS MaTepuana, J0MyCKaeT MHOTO CYIECTBEHHBIX OIIMOOK.
KonmdecTBo MpaBUIBHBIX OTBETOB B TECTE cocTaBisieT MmeHee 50%;

— Ha OLIEHKY «HeYA0BJIeTBOPUTEIbHO» (1 0a//1) — 00ydaromuiics He MOKET MOKa3aTh 3HAHUS Ha

YPOBHE BOCIIPOU3BEACHUS U 00bICHEHUS MHPOPMAIH. 3a1aHNs TECTA HE BBIIIOJHSET.

Mpumepbl 3aaaHUIA ANA NPOBeAEeHUA 3a4éTa

AHrAnCKNii A3bIK



Test

I. Choose the correct answers.

1. An emergency signal has to all ships in the area.
a)to be sent b) to sent c)sent d) be sent
2. That report written before the end of next week.

a) need to be b) has c) needs to be d) needs

3.Those dangerous chemicals __ brought into this secure room.
a) never be b)) must not be c¢) do not everd) must not

4. Seat belts __ at all times during the flight.

a) should wear  b) should to wear

c¢) should worn  d) should be worn

5. One work with electric devices barehanded
a) must b)wants
c)likes d) should never

1. Delete one wrong item in each list.

1. First aid for injured people:

a) CPR; c) artificial respiration,

b) fire evacuation, d) recovery position

2. Safety hazards:

a)ignition source, c)assembly point,
b)chemical spill, d)aisle blockage

3. Places in a warehouse:
a) aisle, C) ramp,
b) shelves, d)gantry

4. Places on a motorway:
a)flyover, c)underpass,
b)U-turn, d) sliproad



5. Fire extinguishers:



a) do not ever taken away from their places in the workshop.
b) must not be taken away from their places in the workshop.
c) never be taken away from their places in the workshop.

d) must not take away from their places in the workshop.

I11.  Underline the correct word or phrase.

Fork lift trucks (have to be / must not be) overloaded.

Pallets (should be / must not be) left in the aisles of the warehouse.
Hand trucks have to be (pushed / pulled) down a ramp.

Gas cylinders (need to be/ must not be) strapped to hand trucks or forks.
If a wet suit is inflated it (will become / will not be) buoyant.

[V. Match the parts of the sentences. Write a letter (A - F) in each space.

1 | Tow help by shouting or sounding an alarm
2 | Attract the position of the trapped diver by placing a buoy above him.
3 | Locate the building immediately through this exit if the fire alarm sounds.
4 | Mark your car to the garage if you can’t start it.
5 | Secure the boxes to the pallet with a chain or strap.
Evac the trapped diver by swimming below his boat and looking for him.
uate
1 2 3 4 5 6

V. Write a word from the box in each space. Use each word once only.

junction  /turning / crossroads / exit / left

Drive through the gate into the campus. Soon you will come to a roundabout. At the

roundabout, take the third . Then go straight ahead to the T - , and
turn left. Go straight through the next . Next you will pass a large building on
your . After this building, take the first on your right. Our

department is straight ahead.

V1. Decide if the following rules are true (T) or false (F), then correct the false ones and
make up a talk.

RULES
T
/F




1 Use machinery only when other people are in the workplace.

2 People mustn’t talk in the workplace.

3 Turn off electricity after a machine has been cleaned.

4 Wear safety boots before arriving in a workplace.

5 Always wear sunglasses when using a machine.

6 Damaged tools can be dangerous.

7 Report to the supervisor about damaged equipment.

8 In case of fire ask the supervisor where the emergency stop buttons are located.

9 In case of fire shout to catch other people’s attention.

1 Anyone can give first aid in case of an accident.

VII. Match the definitions of the word

precautionary action taken in order to prevent something dangerous from happening
measure

carelessness

poor attention to an activity, which results in harm or errors

welfare the health, comfort and well-being of a person or group

duty a responsibility or task that you have to do as part of your job
premises the buildings and land occupied by a business

to cope with to deal effectively with a difficult situation

VIII. Match the terms with their Russian equivalents

1. noise a. 3awwuTa

2. protection b. HecuacTHble ciy4yam
3. drowsiness C. AAOBUTbIN

4. dust d. pwucku

5. accidents €. COHAUBOCTb

6. smoke f. OYKM 3alMNTHDbIE
7. poisonous g. nblib

8. fumes h. wym

9. risks i. dap,

10. burns j. oxorm

11. goggles k. ppim

2. |3

4, |5 |6. |7. [8 9. ]10. |11




[X. Match the terms with their definitions

1. precautionary measure a. a responsibility or task that you have to do as part of your job

2. carelessness b. to deal effectively with a difficult situation

3. welfare c. the buildings and land occupied by a business

4. duty d. poor attention to an activity, which results in harm or errors

5. premises e. action taken in order to prevent something dangerous from
happening

6. to cope with f. the health, comfort and well-being of a person or group

1. 2. 3. 4, 5. 6.

complete it with the words in the box

X. This is an example of safety rules established by the workers’ safety. Read the text and

operate tidy fire gloves

X/
o

X/
o

X3

S

X3

S

X/ X/
LA X4

MACHINERY

concentration

protection brush

Be sure to understand how to operate every machine you are going to use.

Never use machinery when you are in a room alone.

Use all the required in the place of work.

Check that the safety devices are working. If they are not working, ask for them to be repaired

immediately.

Do not talk to anybody who is operating a machine.

is important at all times.

Turn off the electricity before cleaning a machine.

TOOLS

% Report any damage to the tools used at work. See that tools are correctly set.

DRESS

++ Before starting work, wear protective clothing.
s Always wear safety glasses,

WORKSHOP

% Keep the workshop

and boots when using a machine.

cigarette ends

X/ K/ K/
L X X X4

X/
L X4

or ashes into the rubbish bin .
The area around machines must be kept clear to avoid falling.

Tools and protective clothing should be put away when not in use.
Clean machines after use with a

ACCIDENT PROCEDURES

, do not leave rubbish around and do not throw

not with your hands.



% Make sure you know where to assemble in the event of stop
buttons are located and where the emergency

% Check where the fire extinguishers are in your workplace and how they work, in
order to be able to use them in case of fire.

%+ Do not shout or run as this can lead to panic, and inform the supervisor immediately
if any accident occurs.

XI. Translate into Russian.

The average person finds it difficult to assess risks.
For this reason, work practices need to be regulated.

Examples of dangerous activities are: welding or grinding without goggles; working on a
construction site work without a hard hat; working in noisy factories, cabs, on airport tarmacs
and with outdoor machinery without protection; working in chemical areas without
protective clothing; smoking near hazardous substances.

Without regulation some employees will take risks.

Health and safety is a part of employment (labor) law.

It covers general matters such as: Occupational health accident prevention regulations
special regulations for hazardous occupations such as mining and building provisions for
risks such as poisons, dangerous machinery, dust, noise, vibration, and radiation the full
range of dangers arising from modern industrial processes, for example the widespread
use of chemicals.

XII. Read the text, translate it and answer the questions.
1. Why is it important to ensure a safe working environment?

2. Which law regulates workers’ welfare in the United Kingdom?
3. What does the Act define?
4. What are the duties of employers?

5. Why is it important to provide employees with adequate training?

My Working Place

Attention must be paid to safety in order to ensure a safe working practice in factories.
Workers must be aware of the dangers and risks that exist all around them: two out of every three
industrial accidents are caused by individual carelessness.

In order to avoid or reduce accidents, both protective and precautionary measures must be
followed while working.

Each country has specific regulations concerning health and safety at work. For example,
The Health and Safety at Work Act 1974 is a UK Act of Parliament that establishes the
fundamental rules to enforce workplace health, safety and welfare within the United Kingdom.
The objectives of the Act are:

e to secure the health, safety and welfare of people at work;

e to protect people in the work place against risks to health or safety in connection to
their work activities;

e to control the keeping and use of dangerous substances;

e to control the emission of dangerous gases into the atmosphere.



The Act defines general duties of employers, employees, suppliers of goods and substances for
use at work, and people who manage and maintain work premises. In particular, every employer
has to ensure the health, safety and welfare at work of all the employees, visitors, the general
public and clients.

Employers have to ensure the absence of risk to health in connection with the use, handling or
storage of items and substances, as well as provide adequate facilities for a safe working
environment. It is also very important to provide employees with proper instructions and training
so that they will be able to cope with any problem that may occur at work.

Employees, on their part, should always behave responsibly at work and take care of
themselves and other people who may be affected by their actions. Moreover, they should
cooperate with employers to enable them to perform their duties or requirements under the Act.

X1, Pacnonoscume smansvt nucomenHo20 nepesooa ¢ nPasuibHoll NOC/1€008ame1bHOCHU

Bbmenenne JOrnYecKux yacrei OpUIruHaJaa. I[CJIGHI/IC TEKCTA HAa 3aKOHYCHHBIC CMBICJIOBBLIC

OTPE3KHU - IPCAJIOKCHU, 36381_[51, IICPpUOABI.
YepHoBOii _NnepeBOJ_TEKCTA. ITocnenoBarenbpHas pa60Ta Hajg JOIrn4€CKHU BbIICICHHBIMU

JaCTAMU OPpUT'HHAJIA._

HGDEBO,CL 3aro/ioBKa

3HAKOMCTBO € OPUTHHAJIOM. BHUMaTeNnbHOE UTEHHE BCEro TEKCTa C UCHOJIb30BaHUEM, MO
Mepe HagoOHOCTH, paboYMX UCTOYHUKOB MH(GOPMAIMU: CIOBApEl, CIIPAaBOUYHUKOB, CIICIIUAIBHOMN

JUTEPATYPHI.
IloBTOpHOE (HEOJHOKPATHOE) YTeHHE OPUTHHAJIA, CBEPKA €r0 C BHIITOJHEHHBIM MIEPEBOIOM

C 1IeJIbI0 KOHTPOJIS MPaBUIIbHON MEpelaut COAEPIKAHMUS.

OkoHYaTeIbHOE PEaKTUPOBAHKE MTEPEBO/IA C BHECEHUEM MONPABOK.

XIV. Pacnonosicume ocrHogHble NPUHUUNDI AHHOMUPOGAHUA MEKCMA 6 NPAGUIbLHOU
nocneooeamenbHoOCmU

Cxartasi XapaKTepHCTHKa MaTepuaJa.

IIpenmernas pyopuka.

Kpurnyeckas oneHka nepBoMCTOYHHKA.

Tema.

BbixoaHble JaHHBbIE HCTOYHHUKA.

XV. UcnpaBbTe OLIMOKHU B 3asiBJIEHUHU O IIpHEMe Ha paboTy

Signature

Dear Sir,
Re: Your advertisement in «...» of...

I read in the issue of «...» that there is an opening in your company for an export specialist with
work experience in a machine-building plant. | suppose my qualifications meet these
requirements.

I worked for 3 years with die company «...» where I acquired special professional knowledge.
It is in this field that | developed good connections abroad, which | can use for your enterprise. |
have substantial knowledge in the following fields:

Besides, | know French and German and can hold talks in these languages.
Please notify me at my telephone number or in writing when | can have a job interview.

| am sure you will be satisfied with my work.



My desired salary is....

| can start immediately.

Yours faithfully,

XVI. CocTaBbTe AUaAIOT U3 CAeAYIOUUX PENIUK

e Good morning, Miss lvanova. So you applied for a job in our team. Am I right?

o Well, I left school at 17 and then for the next five years I studied at Nosov State Technical
University. | graduated the Department of economics with high honors and was qualified as
a manager of enterprise. And after that | did a one-year computer course.

e That‘s good. I‘d like to know a bit more about you. Probably you could tell us about your
education first.

e Unfortunately no.

e Well. Your education sounds great, Miss Ivanova. And have you got any experience? Have
you worked before?

e OK. That’s enough I think. Well, Miss Ivanova. Thank you very much. | am pleased to talk
to you and we shall inform you about the result of our interview in a few days. Good-bye.

e | see. Do you mind business trips? And are you fluent in English or German?

o Well... I start my work on time. I learn rather quickly. I am friendly and | am able to work
under pressure in a busy company.

e Very good. Can you tell me about your good points then?

e Oh, foreign languages are my favorites. We did English at the University and | use it when
| travel.

e Yes, | did. I sent my resume for a position of a manager.

XVII. HanmuimuTe aHHOTAIUIO K TPOdeCCUOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY TEKCTY

SCIENCE, ENGINEERING, AND TECHNOLOGY

Science is the study of phenomena. Its aim is to discover relations among elements of the
phenomenal world by applying different scientific methods, while technologies are not always
products of science, because they have to satisfy requirements of society such as usability and
safety.

Engineering is the process of designing and making tools and systems to exploit natural
phenomena for practical human means, often (but not always) using results and techniques from
science. To achieve some practical result, technology may touch on many fields of knowledge, for
example, scientific, engineering, mathematical, linguistic, and historical knowledge.

Technology is often a consequence of science and engineering — although technology as a
human activity precedes the two fields. For example, science might study the flow of electrons in
electrical conductors, by using already-existing tools and knowledge.

This new-found knowledge may then be used by engineers to create new tools and machines,
such as semiconductors, computers, and other forms of advanced technology. In this sense,
scientists and engineers may both be considered technologists; the three fields are often considered
as one for the purposes of research and reference. The exact relations between science and
technology in particular have been debated by scientists, historians, and policymakers in the late
20" century. Before World War 11, for example, in the United States it was widely considered that
technology was simply “applied science” and to fund basic science was to reap technological



results in due time. The support of this philosophy could be found in the USA postwar treaty on
science policy: Science-The Endless Frontier: “New products, new industries require continuous
additions to knowledge of the laws of nature... This essential new knowledge can be obtained only
through basic scientific research.” In the late-1960s, however, this view came under direct attack,
because most analysts denied the model that technology simply is a result of scientific research.

Hemeuykuil s13b1K

Grammatikfiahigkeiten

Friiher .... die Menschen Hauser aus Stein.
bauen
gebaut
bauten

Holz... ein Baumaterial.
seid
ist
sind

Dieses Werk .... Baumaschinen.
liefert
liefern
geliefert

Der Ziegel .... aus Lehm oder Kalk mit Quarzsand geformt.
werde
wird
werden

Der Ziegel .... im Bauwesen eine verbreitete Anwendung .
findet
gefunden
finden

Die wichtigsten Baustoffe ... Ziegel, Beton, Eisenbeton, Holz, Zement, Kalk, Glas, und
andere.
ist
bist
sind
Wir wissen, .... er sich fiir Chemie interessiert.
wo
dass
weil

....die Verkehrsampeln rotes Licht zeigen, gehen die Fulgénger nicht iiber die Straf3e.



wenn

bevor

solange

Ich weil} nicht, .... man dieses Wort ins Russische libersetzt.
ob
wie
was

.... wir die Pole ecines Elements durch einen Draht verbinden, so entsteht ein
elektrischer Strom.
wenn
falls
nachdem

Er fragte mich, .... ich den Text ohne Worterbuch verstehen kann.
dass
wann
ob

Die zu erfiillende Arbeit ist sehr wichtig.
BeinonnenHast pabota o4eHb BaXKHa.
Beimonnsemas paboTa oueHb BaKHa.
PaboTa, KOTOpYIO BHIIOJIHHIIN, OUE€Hb Ba)KHA.
Das zu priifende Werkstiick wird auf den Priiftisch aufgelegt.
HcnpiTaHHBIN 00pa3el] NOJ0KUIN Ha UCIIBITaTENbHBIN CTO.
[Toanexanuit uCIBITAaHUIO 00pa3ell, MOJTOKUIN Ha UCTIBITATEIbHBIN CTOJ.
O06pas3el1, KOTOPBI UCIBITAIIH, TOJOKIIN HA UCTIBITATEIbHBIA CTOJ.
Das zu losende Problem ist von groBer Bedeutung.
Pemennas npo6yiema uMeeT 60JbII0e 3HAYCHHE.
[Tpobnema, KOTOPYIO peIIniIn, UMEET OO0JIbIIOE 3HAUCHHE.
[Tpobnema, moasexaras peleHno, UMeeT OOJIbIIIOE 3HAUECHHE.
Man kann eine Fremdsprache nicht beherrschen, ohne sie systematisch zu studieren.
Henb3s oBIafieTh HMHOCTPAaHHBIM S3BIKOM, HE M3ydasi €r0 CUCTEMaTHYECKH.
OBnazneTs UHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM HEJIb3sl, €CJIM HE U3y4aTh €ro CUCTEMAaTHYEeCKH.
Henb3s oBnafeTb MHOCTPAHHBIM  A3BIKOM, €CJIM HE U3y4aTh CUCTEMaTUYECKH.
Sibirien, dessen Reichtiimer grof sind, liegt in Asien.
Cubups, GorarcTBa KOTOPO OrPOMHBI, HAXOAATCS B A3UH.
Cubupp HaxoauTcs B A3um U e€ GorarcTBa OTPOMHBI.
Cubups pacrnonoxeHa B A3 U UIMEET OIPOMHBIE OOTraTcTBa.
Ich ... viel in meiner Wohnung.
verandern
verdnderte
verandert



In unserer Stadt ....neue Hauser.
entstand
entstehen
entsteht

Glas ... ein modernes Baumaterial.
ist
sind
bist

Hauptséchlich ... die Plaste als Ausbau - und Ausstattungsmaterial gebraucht.

1) werden

2) werde
3) werdet



Moderne Technologien

1. Lesen den Text und finden Sie die Bedeutung der folgenden Worter

OEeNCTBYOLLNI;

CTUMY/IMPOBAHHOE U3/IyYeHUE;

rOHKa;

OTAaBaTb Npeano4YTeHune;

NOXWHATb 21aBpbl;

KaccoBsbli annapart

Als am Morgen des 16. Mai 1960 Theodore Maiman und sein Assistent, Charles Asawa, einen
verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchteten, machten sie eine
bahnbrechende Entdeckung. Der zwei Zentimeter lange Rubinstab emittierte im Takt der
Blitzlampe helle rote Lichtpulse. Maiman wusste sofort, was das zu bedeuten hatte: Er hatte den
ersten funktionsfdhigen Laser gebaut, jene Lichtquelle, die von der Medizin {iber die
Telekommunikation bis zur Unterhaltungselektronik alle Lebensbereiche erobert hat.

Die Erfindung des Lasers lag schon lange in der Luft. Eine wichtige Voraussetzung hatte
Albert Einstein bereits 1917 geschaffen. Nach 1945 konzentrierte man sich — vor allem in den
Vereinigten Staaten und der Sowjetunion — auf die Erzeugung und Verstarkung von Strahlung im
Mikrometerbereich. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes an der Columbia
University in New York eine Apparatur, mit der sich Mikrowellen erzeugen und verstirken liefen.
Townes hatte mit seinem Mikrowellen-Verstirker die Idee Einsteins von der stimulierten
Emission verwirklicht. Er nannte seine Apparatur deshalb kurz ,,Maser”, ein Akronym fiir
Microwave Amplification by Stimulated Emission of Radiation. Der Erfindung folgte schon bald
der Wunsch, einen Maser auch fiir infrarotes und sichtbares Licht zu entwickeln. Der Name des
Apparates — ,,Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation®, kurz Laser — war
bereits klar, noch bevor im Dezember 1958 Townes ein entsprechendes Konzept fiir den Laser
erfand.

In der Sowjetunion arbeiteten fast zur gleichen Zeit die Physiker Aleksandr Prochorow und
Nikolaj Bassow am Lebedew Institut fiir Physik in Moskau ebenfalls daran, das Prinzip des
Masers auf den optischen Bereich zu iibertragen. Der Wettlauf um den Bau des ersten Lasers, an
dem sich viele renommierte Institute und Firmen beteiligten, hatte begonnen. Zunichst galt es ein
Medium zu finden, das fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen geeignet war. Viele
favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkdrper Rubin —
ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler Riickschldge, hielt
Maiman an dem Material fest. Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in
Russland dicht auf den Fersen waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen
und reichte sie bei den renommierten ,,Physical Review Letters® ein. Doch dort lehnte man die
Veroffentlichung ab. Maiman liel sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschlieend bei
»Nature®, wo sein Artikel schlieBlich am 6. August 1960 erschien. Charles Townes sagte spiiter,
dass es der wichtigste Artikel gewesen sei, der im letzten Jahrhundert in ,,Nature* erschienen war.
Doch die Lorbeeren fiir den Erfolg ernteten wie so oft andere. Im Jahr 1964 wurde die Erfindung
des Masers und des Lasers mit dem Nobelpreis ausgezeichnet. Zu den Geehrten gehdrten Townes




und die Russen Prochorow und Bassow. Maiman, der sich inzwischen selbstidndig gemacht hatte,
ging leer aus.

Uber die Griinde wird noch immer spekuliert. Erst viele Jahre spiter wurde Maimans Leistung
anerkannt und vielfach geehrt. Noch 1960 entwickelten die Forscher in Murray Hill einen Laser,
der erstmals kontinuierliche rote und infrarote Strahlung aussandte. Die Energie wurde durch eine
elektrische Entladung erzeugt, das Lasermedium war ein Gasgemisch aus Helium und Neon.
Wenig spiter bauten Forscher den Stickstoff- und den Kohlendioxidlaser. Im Jahr 1962 schuf
Robert Hall von General Electric (New York) die erste Laserdiode. Es war ein Festkorperlaser, der
aus dem Halbleiter bestand und Licht im nahen Infraroten emittierte. Die Halbleiterlaser
begannen, nach dem man die Kinderkrankheiten beseitigt hatte, in den siebziger Jahren den Markt
zu erobern. Sie bilden heutzutage das Herzstiick eines jeden CDund DVD-Spielers sowie jeder
modernen Registrierkasse. Ob in der Unterhaltungsindustrie, Telekommunikation, Chirurgie,
Industrieproduktion oder in der Messtechnik — die Anwendungen des Lasers sind heutzutage so
vielfdltig wie die verschiedenen Lasertypen, die auf dem Markt sind. Wiahrend der kleinste Laser
diinner ist als ein menschliches Haar, fiillen die leistungsfdhigsten Lasergerite ganze Hallen.

Attosekundenlaser erzeugen mittlerweile Lichtpulse, die weniger als eine Billionstel Sekunde
dauern. Damit lassen sich die extrem schnellen Vorgénge in den Elektronenhiillen der Atome
verfolgen. Intensive Dauerstrichlaser vermessen — vom Boden oder vom Flugzeug aus — die
chemischen Vorginge in der Atmosphére. Die Liste lieB3 sich noch beliebig weiterfiihren. Keiner
von den Laserpionieren hatte wohl eine Vorstellung von dem, welche Anwendungsmoglichkeiten
sich fiir den Laser eroffnen sollten. Im Jahr 1960 galt der Laser noch als Losung eines Problem:s,
das noch zu suchen sei. Fiinfzig Jahre spéter gibt es fast keine technische und wissenschaftliche
Fragestellung mehr, die der Laser nicht beantworten konnte.

2. Finden Sie russische Aquivalente zu folgenden technischen Begriffen.

1. die Blitzlampe a) NOBbILLIEHWE MEXaHNYECKOM NPOYHOCTH;
yrnpoYHeHue

2. die Lichtquelle b) TBEpAoe Teno

3. die Verstarkung c) ¢$oTOBCNbIWKA, UMNY/IbCHAA Namna

4. der Festkorper d) WCTOYHMK CBETa

5. elektrische e) nHdpaKpacHble Ny4uun; HGPaKpacHaa YacTb CNeKTpa
Entladung

6. das Infrarot f) ABNEeHNe

7. der Halbleiter g) CBETOBAnA BOJIHA

8. der Vorgang h) 3NEKTPUYECKUI paspAg,

9. die Lichtwelle i) NoaynpoBOAHUK

1. 2. 3. 4, 5. 6. 7. 8. 9.

3. Sind folgende Aussagen richtig oder falsch?Korrigieren Sie die falschen Sitze und
machen Sie den Berichten.

R/F AUSSAGEN




10.

Theodore Maiman hatte den ersten funktionsfahigen Laser gebaut, indem er einen
verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchtete

11.

Mit der Erfindung des Lasers beschéftigten sich zur gleichen Zeit die Gelehrten in
den USA und in Russland.

12.

Die Apparatur fiir infrarotes und sichtbares Licht wurde Maser genannt.

13.

Als Medium fir die stimulierte Emission von Lichtwellen wahlte Maiman ein Gas
aus Atomen.

14.

Wegen seiner Konkurrenten lief Maiman seine Arbeitsergebnisse moglichst schnell
veroffentlichen.

15.

1964 wurde Maiman fiir die Erfindung des Masers und des Lasers mit dem
Nobelpreis ausgezeichnet.

l6.

In den 70er Jahren begann der Laser seinen Siegeszug.

17.

Heutzutage konnen mit dem Laser fast alle technischen und wissenschaftlichen
Probleme gelost werden.

4.Ubersetzen Sie die Satze ins Russische

1.Viele favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den
Festkdrper Rubin — ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler
Riickschlédge, hielt Maiman an dem Material fest.

2.Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in Russland dicht auf den
Fersen waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen und reichte sie bei den
renommierten ,,Physical Review Letters* ein.

3.Maiman lieB sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschlieend bei ,,Nature®, wo sein
Artikel schlieSlich am 6. August 1960 erschien.
5. Erginzen Sie die Siitze entsprechend dem Inhalt des Textes.
1. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes eine Apparatur,
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. Townes nannte seine Apparatur kurz
. Die sowjetischen Wissenschaftler arbeiteten daran,
. Das Material, an dem Maiman festhielt, war

. Maiman fasste seine Arbeitsergebnisse zusammen und
. Im Jahr 1964 wurden mit dem Nobelpreis ausgezelchnet
. 1960 entwickelten die Forscher einen Laser, der

. Die Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfaltig wie

10. Heutzutage gibt es fast keine technische und wissenschaftliche Fragestellung die

6. Pacnonosxcume mansl RUCOBMEHHO20 nepeeoda 6 npaeuﬂbuoﬁ

nocieoosamenvHOCMuU

BI)II[CJICHI/IB JOrHYEeCKHX YyacTeil OpUIrMHaJa. JIGJ'IGHI/IG TCKCTAa Ha 3aKOHYCHHBIC CMBICJIOBBIC

OTPE3KH - MPEJI0KEHHS, a03allbl, TEPHO/IBI.

YepHoBoii _mnepeBoa_Tekcra. [locienoBarenbHass paboTa HaJ JIOTHYECKH BBIACICHHBIMU

HJacCTsIMHU OpUT'MHAJIA._




MepeBoA 3aronoBKa

3HAKOMCTBO € OPUIrHHAJOM. BHUMaTeIbHOE YTEHHE BCErO TEKCTa C HUCIIOJB30BAaHUEM, I10

Mepe HaloO0HOCTH, pab0vYHMX UCTOUHUKOB HH(OPMAIMH: CIOBAapel, CIIPaBOYHUKOB, CIICIIHATIHLHON
JUTEPATYPBHI.

IloBTOpPHOE (HEOAHOKPATHOE) YTeHHE OPUIHHAJIA, CBEPKA €TI0 C BBIIIOJIHEHHBIM IIEPEBOJJOM
C LI€JIbI0 KOHTPOJIS IPAaBUIIbHOM Nepeaun coaep kaHusl.

OxoHYaTenpHOE peJaKTHPOBAHKE TIEPEBO/IA C BHECEHHEM ITOIPABOK.
7. Pacnonoxcume O0CHOGHble NPUHUUNBI AHHOMUPOBAHUA MEKCMA 6 NpPAGUIbHOU
nocneoosamenbHOCHmu.
Cxaras XxapakTepuCTHKa MaTepHaa.
[Tpenmernas pyOpuka.
Kputndeckas omeHka NepBOMCTOUHUKA.
Tema.
BeIxoHBIE TaHHBIE HCTOYHHKA.
8. Hcnpasvme ouiudKu 6 3a:1671eHuUU 0 npueme Ha pabomy.
Mein Gehaltswunsch:...
Frithestmoglicher Eintritt ....
Sehr geehrter Herr.. .,
unter Bezugnahme auf lhre 0.g. Anzeige mdchte ich mich bei Thnen als Exportkaufmann mit
Erfahrungen im Maschinenbauvertrieb bewerben. Durch meine dreijdhrige Tatigkeit in der Firma
«...» habe ich spezielle Branchenkenntnisse gewonnen und verfiige iiber gute Verbindungen im
Ausland, die ich fiir Ihr Unternehmen nutzbar machen kann.
Dariiber hinaus verfiige Ich iiber Fachkenntnisse auf den Gebieten:

Die englische und franzdsische Sprache beherrsche ich verhandlungssicher.

Sollte meine Bewerbung fiir Sie von Interesse sein, stehe ich lhnen unter meiner privaten
Telefonnummer zur Absprache eines Bewerbungsgesprichstermins zur Verfiigung.
Mit freundlichen Griiflen
Unterschrift

Marktforschung
Absatzplanung
Marketing
Werbung
Erfolgskontrolle

9. Cocmasvme ouanoz u3z ciedyrouux peniux.

e  Womit begriinden sie die Anderung des Liefertermins? — Dariiber schreiben sie nichts.

e Worum bitten sie uns noch? — Sie bitten um eine Verschiebung der Zahlungen.

e Welche Griinde gibt es dafiir?

e Schicken Sie uns bitte Ersatzteile flir [hren Traktor. — Die Ersatzteile dafiir bekommen Sie
im néchsten Monat.

e Wodurch erklidren Sie den Misserfolg der letzten Versuchsreihe? Darauf haben wir im
Moment noch keine Antwort.

e Sind Sie auch gegen unseren Vorschlag? — Nein, ich bin dafiir.



10. Hanuwume annomayuto K npogheccuonanvHo-opueHmuposannomy
mekcmy.

Geschichte der Transportmittel

Moderne Transportmittel wie Autos oder Flugzeuge lassen uns glauben, Mobilitit wére eine
Erscheinung der Neuzeit. Doch auch fiir die Menschen des Mittelalters gehorte Beweglichkeit und
Flexibilitdt zum Alltag. Es sind vor allem die modernen Transportmittel, also Auto, Eisenbahn und
Flugzeug, die wir mit den Begriffen Mobilitdt und Flexibilitit verbinden. Sich jederzeit von einem
Ort zum anderen bewegen zu konnen, gilt heute als notwendige Voraussetzung fiir ein
angenehmes Leben in Wohlstand. Doch was viele Menschen fiir ein Phdnomen der Gegenwart
halten, ist iiberhaupt nichts Neues. Zu allen Zeiten haben sich Menschen freiwillig oder
notgedrungen auf den Weg gemacht, auf der Suche nach einem besseren Leben oder auf der Flucht
vor einem schlimmeren. Die Geschichte der Transportmittel und Transportfahrzeuge ist fast so
lang wie die Geschichte der Menschheit. Seit den Menschen anfing logisch zu denken, musste er
Ldsungen finden Dinge zu transportieren. Der einzige Unterschied zwischen Friither und heute lag
in der Art der zu transportierenden Giiter. Transportmittel der frithen Geschichte waren einfache
Korbe und Gefdfe. Erst viel spiter, mit der Erfindung des Rades entstanden die ersten
Transportmittel als Transportfahrzeuge. Von nun an war der Mensch in der Lage zum Beispiel ein
leichtes Transportfahrzeug wie Handkarren zu bauen und zu nutzen. Ab diesem Moment
entwickelten sich die Transportmittel und Transportfahrzeuge zunichst nur langsam. Nachdem
zum Beispiel die Transportmittel im 15. Jahrhundert immer noch vorwiegend von Pferden,
Ochsen oder Personen gezogen wurden, kam mit der Erfindung der Dampfmaschine der Start in
die néchste revolutiondre Entwicklung in Sachen Transport. Ein weiters Highlight der
Entwicklung kam mit dem Einsatz von Verbrennungsmotoren. Aus unserem heutigen Leben
sind Transportfahrzeuge nicht mehr wegzudenken. Jeder nutzt sie und kommt ohne ihren Einsatz
nicht aus. Ganze Industriezweige leben ausschlieflich von der Herstellung von Transportmittel
wie PKW und LKW. Héndler bieten Fahrzeuge und Transportmittel zum Kauf und Verkauf an.
Transportmittel sind inzwischen auf die verschiedensten Anspriiche hoch spezialisiert

INPUJIOZ?KEHME 3

MeTtoauyeckue yKa3aHHUsl 110 OPraHU3ALMM AyJMTOPHONH M BHeayAMTOPHOH padoThI 1O
AUCHHILINE:
Padora nan BeicTyniienneM CTPYKTYpa BbICTYIIJICHUSI.

- Berynenne nomoraer o0ecnednuTh ycrex BBICTYIUIEHHS MO 000 TeMaTuke. Berymnnenue
JIOJDKHO COJIepKaTh: Ha3BaHHE, COOOIEHNE OCHOBHOW MM, COBPEMEHHYIO OIIEHKY IMpeaMeTra
U3JIOKEHUS, KPaTKoe MEePEYUCIICHHE PAacCMAaTPUBAEMBIX BOIPOCOB, )KHBYIO HHTEPECHYIO (OpMY
N3JI0KCHUA, aKOCHTHUPOBAHHMEC BHHMAHHA HAa BaXHBIX MOMCHTAX, OPWUIMHAJIBHOCTH ITOAXOJA.
OcHOBHasl 4acTh, B KOTOPOU BBICTYMAIOIIUN JOIKEH IITyOOKO PACKPBITh CYTh 3aTPOHYTOH TEMBI,
OOBIYHO CTPOUTCS IO MPUHITUIY OTUETA.

- 332[21‘-13. OCHOBHOH 4acTH — OpeACTaBUTb NOCTATOYHO AAHHBIX JJIS TOTO, ‘IT06LI CJIymaTeiu
3aMHTEPECOBATUCh TEMOW U 3aXOTENU O3HAKOMHTHCS C Marepuaiamu. [lpu 3ToMm loruyeckas
CTPYKTypa TEOPETHYEeCKOro OJioka He JOJDKHBI JaBaThCsid 0€3 HaIJBIIHBIX  OCOOWI,
ayJIr0-BU3yaJbHBIX U BU3yaJIbHBIX MAaTCPUAIIOB.



-3aKiIoueHne - sACHOe, 4€TKoe 000O0IIeHWe M KpaTKUE BBIBOJIBI, KOTOPBIX BCErAa KIYT
CITyIIaTeNH.

A) O61mme pekoMeHaaIUU

- Ilpy moAroToBKE BBHICTYIJICHUS YYUTHIBAUTE MHTEPEC M MOATOTOBKY CiylIaTeleH, ux
OCBEJIOMJIEHHOCTb O TEME BAILIETO BBICTYIUJICHUS;

- TmaTenbHO MpoAyMaiiTe 1IaH BeICTYIIEHUsA. OHO JOHKHO BKJIKOYATh BBEJIEHHUE, OCHOBHYIO
YacTh U 3aKJII0UYCHHE.

- 3apaHee ONpeAeIUTE KIOYEBbIE MOMEHTBI, Ha KOTOPBIX HAJA0 CJelaTh yIop, HuX
MOCJIEIOBATEILHOCTh (TaKUX MOMEHTOB JIOJDKHO OBITH HE MHOTO, YTOOBI HE Teperpyxarb
CITyIIaTENeH ).

- CocraBbTe Ballle BBICTYIUICHHE TaK, YTOOBI paccka3d 3aHMMall 10 BPEMEHH S5-7 MHHYT.
[ToMHMTE, YTO XOPOIIO BOCIPUHUMAETCS SMOLMOHAIBHOE U KOPOTKOE MO BPEMEHH H3JIOKEHHE
Marepualia ¢ UCMOJIb30BAHUEM NHTEPECHBIX MPUMEPOB.

- YroTpeOuisiiTe TOJIbKO MOHSATHBIC BaM TEPMUHEI.

- PacnnanupyiiTe MCIONb30BaHUE CPEACTB HArJISIAHOCTA - OHHM JIOJDKHBI COMPOBOXKAATH
BBICTYIUICHUE, TTOJAYEPKUBATH KIIFOYEBBIE MOMEHTBHI M MOMOYb CIIYIIATENSIM MPEACTaBUTh, TO O
4EM UJET PeUb.

- IlpoBenuTe peneTUUUIO CBOETO BBICTYIUIEHHS M JIOBEOUTE €ro J0 HYKHOH
MPOAOJIKUTEIIBHOCTH.

B) PexoMeHngannu BeICTyNawmemMy

- Heckonbko rimyOOKHMX BAOXOB MEpesa HAYaloM BBICTYIUIEHHSI MOMOTYT YHSITh BOJIHEHHE.

JHymaii o Tex, KTo Te0sl CITyIlaeT, Kak eciy Obl Bce OHM ObUIM TBOUMHU JIPY3bSIMU.
- Haynute cBOE BBICTYyIIIEHUE C IPUBETCTBUS.

- Ornacure Ha3BaHUE BAIIETO MPOEKTA, CHOPMYIUPYHTE OCHOBHYIO HJICI0 U IPUUMHY BbIOOpa
TEMBI.

- He 3a0bIBaiiTe 00 yBa)K€HUM K CIyLIaTeNsIM B TEUEHUE CBOErO BBICTYIUIEHHUS (TOBOPUTE
BHSITHO).

- CrapaiiTech YCTaHOBUTDH 3pUTEIbHBIA KOHTAKT C ayJUTOPHUEH - 3TO MOMOXKET TeOe BHI3BATH
UX CHUMIIaTHIO, KPOME TOI'O IJ1a3a TeX, KTO Te€0s CIIylIaeT, MOKaXXyT, HACKOJIbKO UM UHTEPECHO, TO
YTO Thl TOBOPHIIIb.

- [ToGnarogapuTte ciymareneit 3a BHUMaHUE, & PyKOBOAMUTEINS - 32 TIOMOIb.

- B xoH1e BhIcTyIUIeHUs1 TeOe MOTYT 33AaTh Borpockl. OTBET HaYMHAK C GJIArOAAPHOCTH 32
Bonpoc. BocnpuHuMail Kakaplii BONPOC KaK CBHUJETENBCTBO HHTEpeca IMyOJIHKH K TBOEMY
BBICTYIJICHHIO M K TeOe Jn4yHO. [IoMHM: NOMONHUTENbHBIE BOMPOCHI - 3TO IIAHC emE pas
MPOJEMOHCTPUPOBATH CBOIO APYAUIIHIO!

Kpurtepun camoo1ieHKH BBICTYIUICHHUS

. AKTyaJIbHOCTb BBIOPAaHHOM TE€MBbI

. 'myOuHa pacKpbITHS TEMBI

. I[IpakTryeckas EHHOCTh NMPOEKTA,
. KoMnosunuonHas cTpoiHOCTb

. CooTBETCTBUE IIAHY

. O00CHOBAaHHOCTb BBIBOJIOB
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. [IpaBUIIBHOCTB ¥ TPAMOTHOCTH OPOPMIIEHUS



8. AKKypaTHOCTb U Au3aiiH 0(OPMIICHUS

9. ConepkaTebHOCTh MPUII0KEHUN

10. BrictyruieHne Ha 3amuTe(yMEHHE H3JIOKHUTh CaMO€ ILIEHHOE, OTBeYaTh Ha BOIIPOCHI,
3alUIIATh CBOIO TOUYKY 3PEHUs)

11. Utorosas oreHka.
Ilodzomoska npezeHmayuti

IIpe3enTamusi, coriacHO TOJIKOBOMY cioBapto pycckoro sizbika J[.H. Vmakoa: crnoco0
nojauu HHPOPMALIMHU, B KOTOPOM MPUCYTCTBYIOT PUCYHKH, oTorpaduu, aHuMamus u 3ByK. s
NOJTOTOBKH TPE3EHTAllMM pPEKOMEHIyeTcsl ucmosib3oBatk: PowerPoint, MS Word, Acrobat
Reader, LaTeX-oBckuii maker beamer. Camast mpoctasi mporpamma Jisi CO37[aHusl IPEe3eHTaInH -
Microsoft PowerPoint. [l moAroTOBKH Ipe3eHTalud HEO0OXOAMMO coOparh M 00paboTath
HavanpHyl0 wuHpopMmanuio. IlocmenoBarenbHOCT, MOATOTOBKM mpe3eHTanuu: 1. Yérko
chopMynupoBaTh IeNb MPE3ECHTAIMH: Bbl XOTUTE CBOIO ayAUTOPUIO MOTHBHPOBATh, YOEIUTH,
3apa3uTh KaKOW-TO Mjeell winm mpocTto GopMmalibHO oTyuTaThes. 2. OnpenenuTh KakoB OyneT
dbopmar Mpe3eHTALMH: KUBOE BBICTYIUIEHUE (TOTAA, CKOJIBKO OYIET €ro MpoAOKUTEIBHOCTD)
WIA DJCKTPOHHAs pacchulka (KakoB OyAeT KOHTEKCT mpe3eHrtammu). 3. OtobpaTh BCIO
COJIEpIKaTENbHYIO YaCTh JIJIS IPE3EHTALIMH U BHICTPOUTH JIOTMUECKYIO LIETI0UKY IIPEACTaBICHUS. 4.
Onpenenuth KIOYEBbIE MOMEHTHI B COAECPKAHUM TEKCTA U BBIACIUTH UX. 5. Onpenenutb BUbl
BU3Yyanu3auu (KapTHHKH) AJ11 OTOOpaKeHUS X Ha CJIaliJaX B COOTBETCTBHUH C JIOTUKOH, IIEJIbIO U
cnenudukoit marepuana. 6. IlogoOparb auzaiiH U QopmMaTHpOBaTh CcHaiAbl (KOJIMYECTBO
KapTUHOK U TEKCTa, UX PACIOIOXKEeHHE, IIBET U pa3Mep). 7. [IpoBeputh BU3yallbHOE BOCIPUATHE
npeseHTanuu. K Bugam BU3yaau3aly OTHOCSTCS UIUTFOCTPAIIUH, 00pasbl, TuarpaMmbl, TaOIHIIBL.
Hnnrocmpayus - TpencTaBlIeHUE PEaJbHO CYIIECTBYIOIIETO 3pUTENbHOrO psiaa. Obpasvl - B
OTJIMYME OT WILTIOCTpaluii - Metadopa. VX Ha3HaueHue - BbI3BaTh SMOILUIO U CO3AaTh OTHOIIEHUE
K HEM, BO3/IeHCTBOBAaTh Ha ayAUTOpHI0. C MOMOIIBIO XOPOIIO IPOAYMAHHBIX U MPEICTaBISEMbIX
o0pa3oB, uH(pOpMalMsg MOXET HAJO0JAr0 OCTaTbCsl B NaMsITH 4YeloBeka. /[uaspamma -
BU3YaJIU3alUsl KOJIMYECTBEHHBIX M KAUEeCTBEHHBIX CBs3ei. X mMcmonb3yroT i yOeauTeNnbHOM
JIEMOHCTpallMM JJAHHBIX, JUIsl MPOCTPAHCTBEHHOTO MBIIUICHUSI B JOMOJHEHHE K JIOTMYECKOMY.
Tabnuya - KOHKPETHBIA, HATJISIIHBIA W TOYHBIA MOKa3 MaHHBIX. E€ OoCHOBHOe Ha3HaueHue -
CTPYKTYPUPOBaTh HH(POPMALMIO, YTO IMOPOI oOsieryaer BOCHPUATHE [AaHHBIX ayIUTOPHEH.
[TpakTyeckue COBETHI MO MOJArOTOBKE IMPE3EHTALlMM TOTOBBTE OTJENBHO: MEYaTHBIM TEKCT +
CJIaliJIpl + pa3aaTOYHbIN MaTepHalt; cllailibl - BU3yajabHas nojada HHGopMauu, KoTopas A0KHA
collep’KaTh MHHHMYM TEKCTa, MAaKCUMyM H300paK€HUM, HECYIIUX CMBICIOBYIO Harpysky,
BBITJISIIETH HATJITHO U IIPOCTO; TEKCTOBOE COJIEpKaHUeE MPE3CHTAlUY - YCTHAs peUb WM YTEHHE,
KOTOpasi JOJbKHA BKJIKOYATh apryMeHThI, (DakThl, JOKa3aTelbCTBA U SMOIMH; PEKOMEHIyeMOoe
yuciao ciaigoB 17-22; obs3atenbHas HHGOpMAnUs A Mpe3eHTaluu: Tema, (amMuwius u
MHUIHMAIBI BBICTYMAIOIIETO; MJIaH COOOIIEHHs; KpaTKUe BBIBOJBI U3 BCErO CKAa3aHHOIO; CITUCOK
UCIOJIb30BaHHBIX HCTOUYHUKOB; Pa3aTOUYHbIM MaTepual - JOJDKEH 00ecrieunBaTh Ty K€ IITyOuHy
U OXBaT, YTO U JKUBOE BBICTYIIJICHUE: JIIOJU OOJIbIIE JOBEPAIOT TOMY, YTO OHH MOTYT YHECTH C
co0ol, YeM HCYe3alIMNUM H300paKEeHUSIM, CIIOBa W CIAlIbpl 3a0BIBAIOTCSA, a pa3laTOYHBIN
MaTepuan OCTaeTCs MOCTOSHHBIM OCSI3a€MbIM HAallOMHHAHUEM; Pa3/aTOYHbIM MaTepuan Ba)kKHO
pa3zaBaTh B KOHIIE MPE3CHTAllMHU; pa3JaTOYHBIH MaTepHalibl JOJKHBI OTIMYAThCS OT CIANA0B,
JOJIKHBI OBITH O0J1e€ NH()OPMATHBHBIMH.

KomnbroTepHyto Npe3eHTalnio, COMpPOBOXIAIOUIYI0 BBICTYIUIGHHE OKJIAJAYUKa, ynoOHee
BCEro MOATOTOBUTH B mporpamme MS Power Point. [Ipe3eHTanust Kak JOKYMEHT MPEICTaBIISET
co00H Mmocne10BaTeIbHOCTh CMEHSIOLINX APYT JPYyra CIalIoB - TO €CTh 3JICKTPOHHBIX CTPaHUYEK,
3aHMMAIOIIMX BECh 3KpaH MOHHUTOpa (0e3 MpHUCYTCTBUS MaHened mporpammel). Yame Bcero



JNEMOHCTpalMs Ipe3eHTalMM IpOoeLUpyeTcss Ha OOJbIIOM JKpaHe, pexe — pas3naércs
coOpaBmIMMCS Kak TeYaTHBIM Martepuai. KoaumdecTBo claioB aaeKBaTHO COJCPKAHHIO W
IPOIOJKUTEIBHOCTH BBICTYIIIIEHU (HallpUMeEp, AJIs1 S-MUHYTHOT'O BBICTYIICHHUS] pEKOMEHAYeTCs
HCIIONIB30BaTh He OoJiee 10 ciaitios).

Ha nepBom craiine 00s3aTenbHO MPEACTABISETCS TEMa BHICTYIUICHUS U CBEJICHHSI 00 aBTOpax.
Crnenyromue ciaiiibl MOXXHO TIOJATOTOBUTH, HCIIONB3Ysl JBE pAa3IUYHbIE CTPATErHMH HX
MOJTOTOBKH:

1 cTparerus: Ha claiiibl HAHOCUTCS OTIOPHBIA KOHCIEKT BBICTYIJICHUS M KIIFOUEBBIE CIIOBA C
TeM, 4TOOBbl IOJb30BATHCA MMHU KakK IJIAHOM I BBICTYIUIEHHMs. B sToMm ciyuae k craiizam
HPEIbBIAIOTCS Cleqyole TpeOoBaHUSA: 00bEM TEKCTa Ha ciaiiie — He Oojblle 7 CTPOK;
MapKUPOBAHHBIA/HYMEPOBAaHHBIN CIMCOK CONEPKUT He OoJiee 7 3J1€MEHTOB; OTCYTCTBYIOT 3HAKU
INYHKTyalldd B KOHIIE CTPOK B MAapKHPOBAHHBIX M HYMEPOBAHHBIX CIIMCKAaX; 3HauuMas
UH(OpPMAaLUs BBIIEISIETCS C IOMOIIBIO IIBETa, KT, 3¢ dexkroB annMaryu. Oco00 BHUMATEIHHO
HEO0OXOIMMO TIPOBEPHUTH TEKCT HA OTCYTCTBHE OIIMOOK W oredaTok. OCHOBHAas ommOKa mpu
BBIOOpE JTaHHOW CTPATETHH COCTOMT B TOM, YTO BBICTYIAIOIINE 3aMEHSIOT CBOIO PEYb UYTCHHUEM
TEKCTa CO CJIAI0B.

2 crparerus: Ha Cilaigsl momeniaercss (aKTU4YecKud MaTtepuan (TaOmuiel, rpaduky,
¢dororpaduu u mp.), KOTOPBIH SABISIETCS YMECTHBIM M JJOCTATOYHBIM CPEJICTBOM HAIJIATHOCTH,
IIOMOTAeT B PACKPBITUU CTEP’KHEBOM MJIeU BBICTYIUIEHUS. BbiOpaHHbIE cpe/ICTBA BU3YyalIU3aLUU
uHpopManuu (TabiuIbl, CXeMbl, TpaUKU U T.Jl.) COOTBETCTBYIOT COJIEPKaHUIO BBICTYIUIEHU. B
9TOM cllyyae K ciaijiaM NpeabsBIsIoTCs Cleqyrolue TpeOOBaHUs: MaKCUMaJIbHOE KOJIMYECTBO
rpaduueckoit nHpOpManMKM Ha OJHOM crlaiine — 2 pucyHka (¢pororpaduu, cXembl W T.JI.) C
TEKCTOBBIMM KOMMEHTapusMu (He 6ojee 2 cTpok K kaxaomy). Hanbonee BaxkHas uHpopmanus
JIOJIKHA pacrojaraTtbCsl B IEHTPE IKpaHa.

OcHoBHast omuOKka 0pU BBHIOOpE MAHHOM CTpPATETMM — «COPEBHOBAHUE)» CO CBOMM
WITIOCTPATUBHBIM MaTepUaoB (ayAUTOPUHU HE MPEIOCTABISETCS JOCTATOYHO BPEMEHM, YTOObI
BOCIIPHHATh MaTepuaid Ha ciaiigax). OObluHbIA ciaiia, 6e3 3¢(dekToB aHMMaUM JOJKEH
JIEMOHCTPUPOBAThCsl Ha SKpaHe He MeHee 10 - 15 cekyH. 3a MeHbIlIee BpeMsl IPUCYTCTBYIOIIHE
HE YCIeeT 0CO3HaTh cojepkaHue ciaiga. Ecnu kakas-To kapTHHKA MOSBUIIACh Ha 5 CeKyH], a
MIOTOM TYT K€ CMEHWJIACh JPYrod, TO ayAUTOpHUs OyJeT CUYMTATh, YTO AOKIATINK €€ TOATOHSET.
O6parHoro (mo3utuBHOrO) 3¢h(PeKTa MOXKHO HOCTUTHYTh, €CIH TOKIATYUK IMPOJUCTHIBACT
MHOECTBO CJIaliZIOB CO CIIOXHBIMHU TaOJIHIIAMU M JWarpaMMaMH, TOBOps Mpu 3ToM «BoT TyT
NPUBENEH Pa3HOTO POJIa 8CNOMO2AmelbHbIlL MAaTEPUal, HO 5 €ro XO4y MPOMYCTUTh, YTOOBI HE
neperpyXxarb BBICTYIUICHHE MOIpoOHOCTIMIY. [IpaBaa, Takoil mpuém aenatb B Hauaie U B KOHYe
NPEe3eHTAIMU — PUCKOBAaHHO, ONTHUMAaJIbHbII BAPHAHT — B CEPEINHE BHICTYIUICHUSI.

Ecnu Ha cnaiiie npuBOIUTCS CIOXKHAs AUarpamma, e€ HeoOX0AUMO MPEBapUTh BBOJHBIMU
cioBamu (Hampumep, «Ha sTolf nuarpaMme HNpPUBOAMUTCS TO-TO U TO-TO, 3€NEHBIM OTMEUEHBI
nmokazaTenn A, CHHUM — TOKazaTenu by»), ¢ Tem, 4ToOBl NaTh BpeMs ayIUTOpUU Ha €&
PacCMOTpEHHE, a TOJIbKO 3aTeM NpPHUCTyNaTh K e€ oOcyxnenuro. Kaxnprii cnaiin, B cpeaHem
JOJIKEH HAaXOJUThCS Ha 3kpaHe He MeHblle 40 — 60 cekyHa (6e3 yuéra BpeMEeHHM Ha CIy4ailHO
BO3HUKIIEE OOCYyXIeHHne). B cBsA3M ¢ ITUM JIydnie HACTPOUTH IMPE3CHTAIlMI0 HE Ha
ABTOMATHUYECKHUH 1TOKa3, a HA CMEHY CJIaliJIOB CAMHM JOKJIQTIHKOM.

Oco060 TIIaTeNbHO HEOOXOAMMO OTHECTUCH K oOgopmnenuro npezenmayuu. Jns Bcex
CJIaliIOB TPE3EHTAlUK 0 BO3MOXXHOCTH HEOOXOAMMO HCIOJIb30BATh OJUH U TOT K€ IIa0JIOH
oopmIeHus, KeTib — JJIs 3aroJ0BKOB - HE MEHbIIE 24 MyHKTOB, AJ1s UH(OpMaIiK - He MeHee 18.
B npe3eHTanusax He MPUHATO CTAaBUTh IEPEHOCHI B CIIOBAX.



[TonymaiiTe, He OTBIEKAWTE JU BbI CIylIaTeJIed CBOEH ke Mpe3eHTauuei? Spkue Kpacku,
CIIOKHBIE I[BETHBIE TMOCTPOCHHUS, W3JUIIHSIS AaHUMAlLMs, BbIIPHITUBAIOIIUNA TEKCT WU
WUTIOCTpAIs. — HE caMoe JIydiliee JOIMOJIHEHHWE K HaydHOMY JOKIany. Takke HexKelaTebHbI
3BYKOBBIE 3(PPEKTHI B X0/I€ JIEMOHCTpALMK Npe3eHTalni. Haumydimmumuy SBisioTCs KOHTPACTHBIE
1Bera GoHa u TekcTa (0enbiit GoH — YEPHBINA TEKCT; TEMHO-CUHUHN (OH — CBETIIO-KENTHIN TEKCT U
T. 7.). Jlydiie He cMemmBaTh pa3Hbie THIBI MPUQPTOB B OJHON NMpe3eHTauuu. Pekomenayercs He
37I0YIOTPEOIIATH MPONUCHBIMU OyKBaMH (OHU YHUTAIOTCS XYXKeE).

HekontpactHeie cimaiiipl OyAyT CMOTPEThCSI TYCKJIBIMH M HEBBIPa3UTEIbHBIMU, OCOOCHHO B
CBETJIbIX ayauTopusax. /s mydiiel opueHTAMK B MIPE3EHTAIMH 10 X0y BBICTYIJICHUS JTydlle
IpOHyMepoBaTh claibl. JKenarenbHo, 4YTOOBI Ha ClalijaX OCTaBaJIMCh IOJIsI, HE MeHee | cM ¢
KXo cTopoHbl. BcemomorarenbHass uHbopManus (ynpapisionie KHONKH) HE JOJKHBI
npeobiiaaTh HajJ OCHOBHOM HHQoOpMaluei (TekcToM, wWumocTpanusamu). Mcnons3oBarh
BCTPOCHHBIE (P (EKThI aHUMAIUM MOXHO TOJBKO, KOorja 0e3 3Toro He o0oiTHCH (Hampumep,
MIOCJIEIOBATEIbHOE TOSBICHHE DJIEMEHTOB AMarpammbl). Jlisi akIeHTHpOBaHWS BHUMAHUS Ha
KaKOW-TO KOHKpETHOU MH(pOpMaIUK cllaii/jJa MOXKHO BOCIIOJIb30BaThCS JIA3€pPHOM YKa3KOM.

JlmarpaMmbl TOTOBSITCS C MCIIOJIB30BAaHUEM MacTepa TuarpaMM Ta0JIMYHOTo mporeccopa MS
Excel. /lyi1 BBOJ1a YKMCIIOBBIX JAHHBIX HMCIOJIB3YETCS YUCIOBOM (popMmar ¢ pasienuTesieM rpyrn
paspspoB. Ecnu nanHbie (MOANMMCH J@HHBIX) SBJSIOTCS JOPOOHBIMU YHUCIAMU, TO YHCIIO
0TOOpakaeMbIX JIECATUYHBIX 3HAKOB JIOJDKHO OBITH OJMHAKOBO JJISi BCEH TPYIIIBI 3TUX JTAHHBIX
(Bcero psiia moAmnucei JaHHbIX ). JlaHHbBIE U TOAMKUCH HE AOKHBI HAKIIaAbIBATHCS IPYT HA ApyTra U
CIIUBAThCS € TpadUIECKUMU dIIEMEHTaMH TuarpaMMbl. CTpyKTYpHBIE AUarpaMMbl TOTOBSITCS TPU
HOMOIIM CTaHIAPTHBIX cpeacTB pucoanus nakera MS Office. Eciu npu dopmarupoBanuu
claiiia ecTh HEOOXOIUMOCTh TPOIMOPIIMOHAIBHO YMEHBIIUTh pa3Mep JUarpaMMbl, TO pa3Mep
MIPUGPTOB PEKBU3UTOB JIOJDKEH OBITh YBEIIMYEH C TAKMM PAaCueTOM, YTOOBI peaTlbHOEe 0TOOpaKEeHNE
00BEKTOB HArpaMMbl COOTBETCTBOBAJIO 3HAYCHUSM, yKa3aHHbIM B Tabnmme. B Tabmumax He
JOJKHO OBITH 6osiee 4 cTpok u 4 cTONOIOB — B MPOTHBHOM CiIy4ae JaHHbIe B Tabmuie Oyner
IPOCTO HEBO3MOXKHO YBHUJIETh. Slueliku ¢ Ha3BaHUSMH CTPOK M CTOJIOIOB M Hanbosee 3HaYuMble
JTaHHbIE PEKOMEH/1YETCS BBIJICNIATh [IBETOM.

TabnuuHast ©HGOpPMALIUSA BCTABISIETCS B MaTepHalbl Kak TabIuIla TEKCTOBOTO Mpolieccopa
MS Word wnmu Tabnuunoro mporeccopa MS Excel. Tlpu BcraBke TaOmuilel Kak 00bEKTa |
IPOTIOPIIMOHATIFHOM U3MEHEHUH e€ pa3Mepa peallbHbI 0ToOpaskaeMblil pazMep mpudra J0mKeH
ObITh He MeHee 18 pt. Tabmuibl 1 AMarpaMMbl pa3MeNIaloTCsl Ha CBETIIOM Uiu O0enoM (oHe.

Ecnu Bel mpeimounTaeTe BOCIONBb30BaTHCS MTOMOIIBIO OTlepaTopa (4To TOXKE BO3MOXKHO), a HE
JUCTaTh CIANbl CAMOCTOATENBHO, OYEHb TOJIE3HO MPEyCMOTPETh CCHUIKHM Ha CIAii/Ibl B TEKCTE
noknana («Craenyronuii cnaiii, moxkamyncTa...»).

[Tocie moAroTOBKM MPE3eHTAIIMM HE00X0IMMa PENETUIUS BHICTYTICHHS.

3aKIIIOYUTENbHBIN Claii] Mpe3eHTauu, coaepkamii Tekect «Crnacubo 3a BHUMaHHE» WIH
«Koneny, Bps I mpuemMiieM ISl IPE3eHTAIMH, COMPOBOXKAAIONIEH MyOINYHOE BBHICTYIUICHUE,
MIOCKOJIBKY 3aBEpIICHUE MMOKa3a CIAiIOB enié He SBISIETCS 3aBepIIeHnEM BRICTyIUIeHHs. Kpome
TOTO, TaKWe CIAWIbl, TaK K€ Kak MU ciaa «Bompocki?y», myOoiHMpyrOT YCTHOE COOOIIeHHE.
OnTuManbHBIM BApHAHTOM TIPENICTABIISETCS TOBTOPSHUE TIEPBOTO Cllaiiia B KOHIIE TTPE3eHTAaIUH,
MOCKOJIBKY ATO a€T BO3MOXHOCTP €IIE pa3 HAalOMHUTH CIYIIATEIISIM TEMY BBICTYIUICHHS U UM
JIOKJIQTYMKA 1 JTU00 MEpEeNTH K BOIPOCcaM, JTMOO0 3aBEPIIUTh BBICTYIUICHHUE.

Jns mokasa ¢aiin mpe3eHTanMu HEOOXOAWMO COXpaHMThb B ¢opmare «JleMoHcTparus
PowerPointy (®aitn — Coxpanutk kak — Tun ¢aitna — Jemonctpauus PowerPoint). B atom
cllyuae TPE3CHTAalMs AaBTOMATUYECKH OTKPHIBACTCS B PEXHUME IMOJHOIKPAHHOTO II0Ka3a



(slideshow) u ciymiarenu n3basiensl Kak OT Buaa pabouyero okHa nmporpammel PowerPoint, tak u
OT MMOTEPh BPEMEHH B HavaJle MoKa3a MPe3eHTAIHH.
I[Tociie MOATOTOBKH MPE3CHTALMH TT0JIE3HO MPOKOHTPOIUPOBATH Ce0sl BOIIPOCAMHU:

1) ynanoce au 10CTUYb KOHEUYHOH 1€/ pe3eHTaluu (UTO yAalOCh ONPEAeINTh, OObSICHUTD,
MPEAIOKUTH WK MPOJIEMOHCTPUPOBATH C MOMOIIBIO HEE?);
2) K KakuM OCOOEHHOCTSM OOBCKTa MPE3CHTAIlMU YIaJoCh TMPUBICYh BHUMAHUE
ayuTopun?
3) He OTBJIEKAET JIM CO3/1aHHas IPE3EHTALNS OT YCTHOI'O BBICTYIUIEHUS?

Memoduueckue pekomeHdayuu no nepesody mekKkcmos
[Tpu nepeBojie TEKCTOB MOMHHTE O CIICAYIOIIEM:

Tekct, nmpeqHa3sHAYeHHbBIM JUIsl MEepeBOAa, HEOOXOAMMO paccMaTpuBaTh Kak €AMHOE
CMBICIIOBOE LIEJIOE.

Haunnate nepeBon Haxo ¢ Ha3BaHUA TekcTa. OIHAKO, €CIIU NIEPEBOJL 3arjaBusl BHI3bIBACT
3aTPYQHEHMS], €M0 MOKHO OCYILIECTBUTH IIOCIIE MIEPEBO/IA BCErO TEKCTA.

[Tpexne yem nepeBOIUTh TEKCT, BHUMATEIBHO IPOYTUTE €T0, CTApasiCh MOHATH €r0 oo1ee
colepKaHWe M HarpaBlieHHOCTh. OOparmiaiiTe BHUMaHHE Ha WHTEPHALMOHAIBHBIE CJIOBA,
peauu, AaThl U T.A.

IIpounTaiite BeCh TEKCT, IPUCTYIAWTE K NEPEBOAY OTHENBHBIX NPEIIoKeHUU. [IoHAT
IIPEIUIOKEHUE — 3HAYUT BBISICHUTH HE TOJBKO 3HAYEHHUE KAXKIOIO CJI0OBA, HO U YCTAaHOBUTH, B
KaKOW CBSI3M HaXOAATCs APYT ¢ IpYroM ciioBa. He cienyer BBIMCHIBATH CII0BA Cpa3y U3 BCErO
TEKCTa, TaK KaK OJHO M TO K€ CIOBO 4acTO MMEET HECKOJIbKO 3HAYEHUH, KOTOpBIE HE
MOAXOJAT JIsl JAHHOTO TEKCTA.

[lepBoHayanbHbI MEpeBOJ MOXKET OBITh JOCIOBHBIM, OOJErdyaromuM [OHUMaHUE
OCHOBHOTO CMbICJIa TEKCTa. 3aTeM ClelyeT NpPUCTYNHTh K €ro CTHIMCTUYECKOM,
JaUTepaTypHO 00palboTKe, AJIs Yero HaJao MoJ0MpaTh CIOBa U CIOBOCOUYETaHUS, Haubosee
YETKO IEpe/alolue CMBICI MepeBOAUMOro Tekcta. [lepeBos AOMKEH OBITH TOYHBIM, a HE
OyKBaJbHBIM, JOCIOBHBIM. TOYHOCTH THiepeBOJla — 3TO KpPaTKOCTb, BBIPA3UTEIBHOCTS,
JIOTUYECKasl TOCIIE0BATEIBHOCTD, YETKOCTh M3JI0)KEHHS TEKCTa OPUTMHANIa U COOTBETCTBHE
€ro HOpPMaM pPYCCKOIO JIMTEPATypHOTO s3blKa. DByKBaJbHBII TIEpeBOJ CBOIUTCS K
MEXaHUYECKOM MOJICTAaHOBKE PYCCKOI'O CJIOBa BMECTO aHIJIMICKOro 0e3 ydera ero CBs3M B
IPEJI0KEHUH, YTO OOBIYHO MPUBOAUT K OECCMBICIINIIE U UCKAKEHUIO CMbICIIA IEPEBOAMMOTO
TEKCTa.

[Ipu nepeBone nomyckaercs:

M3MEHEHHE TOPSAKa CIIOB B MPEI0KEHUN

MEPEHOC OTAENIBHOTO CJI0BA U3 OJJTHOTO MPEASIOKEHUS B APYTOe,

o0beTMHEeHNE IBYX MM OoJiee MPeAsIoKEHUI B OJTHO MIIM HA000POT

no0aBJieHNE OTCYTCTBYIOIUX B TEKCTE CJIOB, HO TPEOYEMBIX 110 CMBICITY CJIOB U, HA00OPOT,
OIYIIEHHUE OT/EIbHBIX CJIOB OPUTMHAIBHOIO TEKCTA HA PYCCKOM SI3BIKE,

3aM€Ha OJTHOM 4aCcTH pedu Ipyrou

[Tpu nepeBojie MOIB3YITECH CIOBAPEM.

UtoO0kI paboTa co ciioBapeM He OTHUMaja MHOTO BPEMEHH, CIIEYET:

v/ XOpomIo 3HaTh aI(aBuT , TaK Kak CIIOBA PACIIONIOKEHBI B aJI(haBUTHOM TIOPS/IKE HE TOIBKO
10 MepBO OyKBE, HO U 10 BCEM MOCIEIYIOIINM;

v\ IOMHHTB, YTO CJIOBAa JIaHbI B HMX HCXOAHON (opMe, T.e. IJIaroyibl — B HH(QHHUTUBE,
CYIIIECTBUTENIbHbIE — B OOIIEM Majiexe, CIMHCTBEHHOM YHWCIe, MpUiIaraTelibHOe — B



MOJIOKUTEIBHON cTereHu. [Tocie Kakaoro CJioBa B CIOBAape UCIOIB3YETCS COKpAIIECHUE,
0003HaYaroIIee MPHHAICKHOCTD CJI0BA K ONPE/ICIICHHON YacTH peYH.

adjective a. npunaratenbHoe
adverb adv. Hapeuune

conjunction Cj. coto3

noun n CylLecTBUTENbHOE
numeral num yncnmTenbHoe

plural pl MHOECTBEHHOE YMCI0
preposition prep npeanor

pronoun pron MecToMMeHMe

verb v rnaron

Caedyem nomHumy!!!
Henb3s 3n0ynoTpebiisite ON-line mepeBoqunkaMu, a eciiy UCMOJIb3yeTe HX, TO HEO0OXOoauMa

Cepbe3Hasl pelakTypa nepeBeieHHoro Tekcral!!
Tak, wnampumep, Google Translate (http:/translate.google.com/) — »53t0 cuctema
CTaTUCTHYECKOTO MAIIMHHOTO TIepeBOJa, 4TO O3HadaeT, 4yro GT-cucrema He aHATU3UPYET

CHUHTAKCHUC TEKCTa Ha OCHOBE KaKMX-TO CTPYKTYpPHBIX IpaBuil. OHa BeIJaeT HauboJsiee BEpOsSTHHIN
NepEBOJ NMPEUIOKEHNsT WK CJI0BA, OCHOBAHHBIM HAa CTATUCTHUKE HAKOIUICHHBIX YEJIOBEYECKHX
IIepeBOJIOB. B 0CHOBE aHa/M3a IPU 5TOM YacTO JIE€KAT KOPOTKUE LEMOYKU BCETO U3 HECKOJIBKHX
CJIOB. DTO 03HAYAET, YTO KOI'/Ia CUCTEME HE XBaTAET JaHHBIX JJI1 KOMILUIEKCHOTO CTATUCTHYECKOTO
aHaJan3a WIKA KOI/a B s3bIKaX OPUTHMHAJIA U NIEPEBOJIA CYLIECTBEHHO Pa3JInYaeTcs MOPAIOK CIIOB,
to GT BBIIaer TapaGapliMHy MM MPOCTO NMEPEHOCUT B IMEPEBOJ T€ CIIOBA OpUTHHANA, JUIS
KOTOPBIX Y HEe HET MepeBoIa.

CocTaBieHue aHHOTAUMM U pedepaTta

AHHoTanms (OT jar. amotatio — 3aMmeTka) — Kparkas XapaKTePHCTHKA CTaThbH, KHUTH U T.JI. C
TOYKH 3pEHUS €€ Ha3HAYCHUSI.

L]env annomayuu - OTBET Ha BONIPOC, O YeM TOBOPUTCS B CTAThE, T.€. 1aTh 00I1lee MPEJICTaBICHHUE O
CTaThe.

Cmpyxmypa annomayuu:

1. ABTOp, Ha3BaHUE, BHIXOJIHBIE JaHHBIE.

2. Tema crarbu (TE€KCTa, KHUTH).

3. [IpoGnemaruka, T.e. Kpyr mpoOjeM WM BONPOCOB, KOTOpPBIE 3aTPAarMBaIOTCS B TEKCTE
(cratbe, KHUTE).

4, Anpecar, T.e. TOT, AJs1 KOTO MIpeIHAa3HauYeHa CTaThs (TEKCT, KHUTA).

SI3BIK aHHOTAIUM JTOJDKEH OBITh JTUTEPATYPHBIM, JIAKOHUYHBIM U IIPOCTHIM.

Pedepar (ot nar. referre - moksaasiBaTh, COOOIIATh) - KPATKOE U3JIOKEHUE COICPIKAHUS CTAThU
(TekcTta, KHHMIHW), BKJIIOYAIOLIEE OCHOBHBIE CBEJIEHUS W BBIBOJbL, HEOOXOIUMBIE IS
MEePBOHAYATIHFHOTO 03HAKOMIJICHHUS C HEH M OIpeeNieH s 1e1ecoo0pa3HOCTH OOpaIeHHsI K HEH.
Llenv pegepama - OTBET Ha BOMPOC, YTO HUMEHHO TIOBOPUTCSA B-HCTOYHUKE HOBOTO,
CYILIECTBEHHOTO.



http://translate.google.com/

Boiaenstor peghepam-0630p (coctaBiseTcs HO HECKOJIBKMM HCTOYHHMKAM, IOCBSILIEH OJHON TEME)
U peghepam-pe3tome (COCTABISETCS IO OTHOMY HCTOYHUKY).
Cmpyxkmypa pepepama-pesiome:

1. Asrop, Ha3BaHue, BHIXOHBIE JAHHBIE.

. Tema crarpu (TEKCTa, KHUTH).

2
3. Komnosuuus. Yka3plBaeTcsi M3 CKOIBKUX M KAaKMX CTPYKTYPHBIX 4acTel COCTOUT
UCTOYHHUK (pa3zeibl, IV1aBbl).
4. OcuoBHOe conep:xanue. M3mararoTcsi KOHKPETHBIE PE3yJIbTaThl MIIM BHIBOABI aBTOPA B
COOTBETCTBHH CO CTPYKTYPOI UCTOYHUKA (BO BBE/ICHHH ..., B 1-0ii TMIaBe ... U T.11.).
5. Hanuuue MILUTFOCTPaTMBHOIO MaTepuaia (MILTIOCTPALUK, PUCYHKH, TAOIHUIbI M T.11.).
6. Anpecar, T.e. TOT, I/ KOO PEIHA3HAYEHA CTAThs (TEKCT, KHUTA).
OcoOeHHOCTh pedepaTa-pe3roMe 3aKII0UaeTCs B €ro 00bEKTUBHOCTH. Ero sI3bIK TaKke JTOJKEH
OBITb KPaTKUM, TIPOCTHIM U HEUTPAJTIbHBIM.
®dpa3pl 1151 COCTABJIEHUS] AaHHOTAIIMM U pedpepaTa
. Asrop (author), nassanmue (title, name):
e | have read a text - st mpounTa(-a) TEKCT;
. an article - crarsio;
- astory - pacckas;
- an extract from the book entitled - orpbIBOK U3 KHHTH, 03aITTaBICHHOM «...»;
e Thetitle of the text (article, .. J is A..” - 3aroloBok TeKcTa (CTAThH, ...)«...»;
e The author of this text (article,...) is ... - ABrop sToro tekcra (cTarbH, ...) - ... (UMs);
- Itis written by ... - On / ona Hanucas(-a)...(MMst aBTOpa);
. Tema (subject, topic):
e The topic of the text (article, ...) is ... - Tema Tekcra (cTarbHy, ...)-«...»;
e The text (article, ...) is devoted to the problem (subject) of ... - Tekcr (crares, ...)
MOCBsAIIEH pobiemMe (Teme) ...
I1l. Kommnosunus (structure):
e The text (article, ...) consists of ... paragraphs (parts, chapters) - Tekct (cTarbs) COCTOUT
u3 ... naparpados (uacreii, rias);
Yactu ucrounuka: introduction - BBeneHue;
the first (second, third, ...) chapter - 1-as (2-as, 3-1, ...) m1aBa; conclusion, end - 3akirodyenwue,
KOHeI;
I11.OcHoBHOE conep:kanue (contents):
e In the first (second, third....) chapter (paragraph, part, ...) the author says, that... - B 1-oit
(2-oit, 3-ei, ...) mase (maparpade, 4acTy, ...) aBTOpP TOBOPHT, UTO ...;
« draws a conclusion, that... — nemaer BBIBOL, YTO ...
- mentions / points, that ... - ynomuHaer / yka3bIBaer, 4To ...;

e [n the author’s opinion ... - [lo MHEEHHIO aBTOPA, ...;
e The first (second, ...) chapter (paragraph, ...) - 1-as (2-as, ...) raBa (maparpad)
- is devoted to ... - mocBsimieHa ...;
- includes information (facts) about ... - cogepxwut undopmanuto (hakrsl) o ...;
IV. Wamocrparusubiii marepuaa (illustration):

e The author supports (illustrates) his ideas (opinion, theory, ...) by picture (table, photo, ...) -
ABTOp TOAKperuIieT (WUIIOCTPUPYET) CBOM HAeu (MHEHHE, TEOpHIO, ...) PHCYHKOM
(Tabmuneit, potorpadueit, ...);

e In the first (second, ...) chapter (part. ...) there are some (many) pictures (tables, ...)

- B 1-0ii (2-0i4, ...) m1aBe (4acT, ...) UMEETCS HECKOJIBKO (MHOTO) PUCYHKOB (Ta0JIHIL, ...);
V. Anpecar (audience):
e This text (article, ...) was meant for specialists in the field of ... - DToT Tekcr (cTarss, ...)



npeaHa3HaucHa JJis1 CICIHUAJIMCTOB B obmactu v

e This text (article, ...) is of some interest of ... - DToT TekcT (cTaThs) MPEACTABISET HHTEPEC
JJIA ...,

1. CnoBa-CBsI3KH:

besides, moreover, furthermore - xpome Toro;

S0, in such a way, thus, in that way - Takum o6pa3zom;
therefore, hence, so, consequently - cienoBarenbHo;

and so, that is why - mostomy;
as, Since — Tak Kak;

perhaps, possibly - BO3MOXHO, BEpOSITHO;

most likely, probably - ckopee Bcero;
what is more, in addition, I’d like to add that... - Gonee Toro;
maybe - MOKeT OBITb;

« in conclusion, summing up - B 3aBepIICHHE;

e Evidently, it’s obvious that - oueBuaHO.

2. Jlormdeckoe 3aBEPIICHUC, BHIPAXKCHUC COOCTBEHHOTO MHEHHSI:

I’d like to say that... - 5I xoren(-a) ObI cka3arh, 4TO ...;
It seems to me that... - Mue kaxercs, 410 ...;

In my opinion... - [To MoeMy MHEHHIO, ...;

T agree/disagree that... - I cornmacen(-Ha) / He cornacen(-Ha), 410 ...;
I liked/disliked the fact that... - Mue nmoHpaBuiocs, 4To ...;

All in all - B utore, B 00mmeM;

e On the whole, as a whole - B iestom.
AHHOT&HI/IOHHLIﬁ rlepeBoz[ - BUJ TECXHUYCCKOI'O nepeBoz[a, 38.KJ'IIO‘18.I—OHH/IIZC5I B COCTABJICHHUU

AHHOTAIlMW OPUTHHAJIA HA JIPYTOM SI3BIKE.
O0BeM aHHOTAIIMOHHOTO TepeBoia OOBIYHO cocTaBsieT He Oosee 500 rmeyaTHbIX 3HAKOB.
[IpumepHasi cxema aHHOMAYUOHHO20 nepesoda Moxcem 6bimb caedyroujel:
1. I[TocraHoBKa MPOGIEMBI.
2. MeTobl penieHust mpooIeMbl.
3. Beinenenue y3710BbIX TyHKTOB.
4. PexoMeHaIlN.
OcHOBHBIE KJIHIIIE U IITaMIIbl, UCTIOJIb3yeMble IPU aHHOTAIIMOHHOM TIEPEBOJIE:

®pa3bl A1 aHHOTUPOBAHUS
3arojIOBOK CTaTbu

Der vorliegende Artikel gehort zum wissenschaftlichen (popular-wissenschaftlichen) Styl.
Der Artikel hat folgende Uberschrift ...

Der Titel des Artikles lautet ...

Der Artikel ist ... betitelt.

WNudopmanus o6 aBTOpe CTaThH, I7I€ ¥ KOT/Ia CTaThs ObliIa ONMyOJIMKOBaHA.

Der Autor des Artikles ist ...



Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...)
verdffentlicht.
Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ... 2008
herausgegeben.
['maBHas upaes cTaTbu.
Der Hauptgedanke des Artikles ist ...
Die Hauptidee des Artikles ist ...
Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.
Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.

Copneprxanue cratbu: (hakThl, IMEHA, HUDPHI.
Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...
Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...

Muenueocratbe

Darausfolgt ...

Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthdlt wertvolle Information iiber ... und lasst den Leser mehr Aufmerksamkeit
dem beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen) schenken

Die Information ist ausfiihrlich / griindlich dargelegt.

Der Artikel enthélt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu verstehen.
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3aronoBOK CTaTbM

Der vorliegende Artikel gehort zum wissenschaftlichen
(popular-wissenschaftlichen) Styl.

Der Artikel hat folgende Uberschrift ...
Der Titel des Artikles lautet ...

Der Artikel ist ... betitelt.

NHbopmauus 06
aBTOpE CTaTbU, rae u
Korga cTatbs 6bina

Der Autor des Artikles ist ...

Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...)
veroffentlicht.

onybaMKkoBaHa.
Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ...
2008 herausgegeben.

lnaBHaanaescTaTbMm. Der Hauptgedanke des Artikles ist ...

Die Hauptidee des Artikles ist ...
Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.

CopepaHue cTaTbu:
daKTbl, UMeHa, undpbl.

Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...

Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...




MHeHuMe o cTaTbe

Daraus folgt ...
Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthalt wertvolle Information Uber ... und lasst den Leser mehr
Aufmerksamkeit dem beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen)

schenken

Die Information ist ausfiihrlich / griindlich dargelegt.
Der Artikel enthélt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu
verstehen.




